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The ultimate PR challenge 


The ultimate public relations challenge — promoting South Africa in an increasingly 
hostile environment. This, in a nutshell, is the brief of South Africa’s External Radio | 
Service, Radio RSA, which broadcasts in eleven languages to people in many parts. 


of the world. 


Radio RSA began broadcasting more than 
21 years ago, on 1 May 1966. At its incep- 
tion, the then Prime Minister, Dr H F Ver- 
woerd, outlined the guiding principles: 


-*., such broadcasts should only be used 


to disseminate what is truth, the great prin- 
ciples, principles to which all mankind 
should adhere, and if that were done, 
broadcasting systems of the world could 
become the greatest means to interna- 
tional peace.”’ 

The External Radio Services were in- 
tended as an instrument for the promotion 
of goodwill and understanding between 
countries and nations. Radio RSA has now 
become a source of knowledge and factual 
information about South Africa, its peoples, 
their lifestyles, the country’s potential and 
aspirations. The main aim is to foster 
understanding for South Africa’s unique 
situation in the world, to gain friends, and to 
invite every one willing and able, to share 
in the country’s knowledge and experi- 
ence. 

Radio RSA has found a niche among the 
world’s shortwave listeners. In 1969, just 
three years after its launching, almost 
24 000 letters were received from listeners 
from all over the world. By 1977 this figure 
had doubled, with about half of the letters 
emanating from Africa. Currently some 
120 000 letters are received annually, 
some 80 per cent of them from listeners in 
Africa. . 7 

It is known that international delegations 
at the United Nations tune in daily to Radio 
RSA for information on Africa, and that Afri- 


can leaders such as President Kenneth 
Kaunda of Zambia, President Banda of 
Malawi, and Zimbabwean Members of Par- 
lament regularly tune in to Radio RSA, in 


‘many cases to be inforrned about develop- 


ments in and about their own countries. 
News for Radio RSA’s External Services 
is supplied by a News Service that is inter- 
nationally recognised to be one of the most 
comprehensive, with news disseminated in 
320 news bulletins daily in 20 languages. 


Radio RSA itself, broadcasting in eleven 


languages, and for 210 hours weekly, has 


obtained a sound foothold on a global 
scale, and can today be heard in Africa, the 
Middle East, Europe, the United Kingdom, - 
Canada, the United States and South Ame- 
rica. | | | 

The importance of shortwave transmis- 
sions is highlighted by the fact that only 
recently, President Reagan of the United 
States spent several hundred million dol- 
lars to upgrade and improve the.Voice of 
America, in view of the ever increasing dis- 
information campaigns aimed at the United 
States. 


The strength of Radio RSA lies in the 
fact that it is able to counteract the untruth 
and the half-truth. It does not distort. It 
does not get emotional. If it ever did, it 
would not survive. This is the most effec- 
tive answer to distortion and hypocrisy — in 
this way Radio RSA can improve South 
Africa’s image and strengthen bonds of - 
friendship and trust in the most effective 
manner. 





_— 


FANUS VENTER 
Head: Radio RSA — 
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Exciting new projects 
to boost RSA’s drive 


1988 KICKED OFF on a high note 
when Radio RSA, the external service 
of the SABC, introduced an additional 
Spanish service targeted at Angola 
and Cuba, and launched a mass- 
circulation programme magazine that 
has been posted to listeners world- 
wide. 

It’s all part of Radio RSA’s 
aggressive new approach of taking the 
bull by the horns in pursuit of its 
declared policy to counteract 
disinformation circulated about South 
Africa overseas, says Radio RSA’s 
Head, Fanus Venter. 

‘‘We have long felt the need fora | 
special Spanish programme service 
targeted at Angola,’’ adds Sias de 
Kock, Organiser of the Spanish 
service. ‘This has been brought about 
because of the heavy presence of 
Spanish-speaking Cuban troops in 
Angola in recent years, and increasing 
Spanish influence in Africa. 

‘Spain has been building strong 
trade and industrial ties with Angola, 
and also with Mozambique, and the 
Spanish fishing fleet — the third largest 
in the world — operates extensively 
along the West Coast of Africa.”’ 

The service, which is on the air for 
an hour a day, came on stream on 3 
January. Its gradient of transmission 


has been angled in such a way that 
the programmes can be beamed 
simultaneously at Angola and Cuba. 
‘‘We expect that the new service, 
which uses a powerful 500 kilowatt 
transmitter, will also be heard in 
Equatorial Guinea and most of Spanish 
West Africa,”’ says Sias. 

The new Angola service, beamed 
alongside the Spanish Service’s Latin 
America-targeted service, gives the 
station a potential audience of some 
450 million. In a world-wide | 
competition held late in 1987 by the 
Balcarce DX Club of Buenos Aires to 


' find the most popular Spanish- 


speaking radio station, Radio RSA 


~ shared third place with the Voice of 


America. 

‘Our Angola-targeted service is 
one of our important projects to make 
sure that Radio RSA maintains its role 
as the top marketer of South Africa in 
the international community,’’ says 
Fanus Venter, who describes the job 
of promoting South Africa in an 
increasingly hostile environment as — 
the ‘ultimate PR challenge’. | 

‘Also as part of our new effort, we 
launched a pro-active programme of 
liaison with the Department of External 
Affairs. This, together with input from 
overseas missions, enables us to 


prepare specific programmes in order 
to counteract disinformation in : 
particular parts of the world by means 
of goal-oriented programmes,’ says 
Fanus. | | 

Another project concerns the 
German Service’s news bulletins, 


_ which are now being telexed or 


telefaxed to Radio Tyrol, from whence 
they are rebroadcast. ‘‘It is estimated 
that about three million listeners are 
reached in this way,’ says Fanus. 

Radio RSA’s programme magazine, 
RSA Calling, which was discontinued 
about ten years ago, was 
“relaunched” in January, with a 
completely new look. | 

‘We had identified a need for visual 
contact with our listeners, hence the 
decision to investigate relaunching 
RSA Calling,’ says Fanus. 

Edited and produced by the SABC’s 
Publication Section, the new RSA 
Calling is a multi-lingual magazine 
carrying colourful advertising by South 
African industry, which gives Radio ~~ 
RSA’s programme schedules and 
information, as well as frequencies. 
~ Two hundred thousand copies have 
been printed and circulated to Radio 
RSA listeners all over the world. 


i 208 hours a week, in 11 languages, 19 languages and 4 television services 
Radio RSA keeps the rest of the world in broadcasting in 7 languages, cater for South 
touch with South Africa. Africa's multiracial and multicultural society. 
| Tourism, lifestyle, political updates and S.A.B.C. Replacing the beat of the jungle 
; news are only a few of the subjects you're: _ drum with the most advanced technology in 
; likely to tune in to. Africa. 

Judge the programme quality for 








































yourself, Shortwave listeners in East golem 
Germany did, when they voted Radio RSA eh 
the top external German shortwave station in —$=>>—. 
1983. And that’s only one of the many Pane 


accolades that have been bestowed upon 
the station in its 21-year history. 

lf the external service is that good, 
imagine what it’s like locally, where 23 radio 
programme services broadcasting in 


Going to great wavelengths 
to keep people in touch. 
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TECHNOLOGY: BEAMING OUR PROGRAMMES INTO YOUR HOM 
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BEHIND THE SCENES 





The technical staff which keep Radio RSA on the airwaves. Top Picture: From 
the left (front row) are Gerard Czapla, Veliecios Christow, Peter La Cock, 
Marietjie Kok, Jan Louw and Richard Davies, and (back row) Giel van Rooyen 
and Ampie Botha. Below: From the left (front row) are Marius Vorster, Louis 
Backo, Grace de Carvalho-Viegas, Braam van Aarde ‘and Pieter La Cock, and 
(back row) Jan Stofberg, Willie van Jaarsveld and Michael Shepstone. 





RADIO RSA’S programmes Originate from 
six studios in the Piet Meyer Building, cor- 
porate headquarters of the South African 
Broadcasting Corporation in Auckland 
Park, Johannesburg. , 


Most programmes are pre-recorded and 
broadcast from four studios which are used 
at various times daily over a 24-hour 
period. . 

These studios are designed for single- 
handed operation and the announcers of 
the: various language services can there- 
fore operate tape machines, turntables and 
microphones by way of remote control. 

From here the transmissions are fed to 
Main Control, where an automatic line 
Switching unit feeds, via micro-wave links, 
Bloemendal, the shortwave transmitting 
Station near Johannesburg. 


The main transmitter building, with an- 
tenna side switching house, is equipped 
with powerful 500 KW and 250 KW trans- 
mitters. The transmitter tuning antenna se- 
lection and slewing are controlled from two 
consoles in the large transmitting hall. 

From here, the powerful transmitters 
may be coupled to any of the station’s 34 
high-gain antenna arrays to cover any of 
Radio RSA’s target areas by pressing a 
Single button. The consoles also have pre- 
Selection facilities to select a new fre- 
quency and antenna with appropriate 
Orientation within seconds. 

From the top of the large transmitting 
cabinets, the radio feeders go by way of 
cross-bar switches in ducts to the round 
feeder antenna side Switching house. The 
radio feeders enter the feeder switch- 
house along five horizontal rows of 
Switches. These feeders are switched ver- 
tically and lead to the appropriate overhead 
feeder and accompanying antenna. 

The directional antenna arrays on the 
900 Ha Bloemendal site each consists of 
two curtains spaced a quarter of a wave- 
length apart. Each curtain is made up of 
three to five stacks of four half-wave dipole 
elements in a chain. 

When power from the transmitter is fed 
into the front curtain, the radiation from the 
individual dipoles is additive in the direction 
of the main listening zone, the total gain 


achieved in some instances being as much 


as 20 dB, which is equivalent to a magnifi- 
cation factor of 100. 

The antenna arrays have seven general 
directions: 335 and'340 degrees for West 
Africa and Europe, 76, 20 and 7 degrées - 
for East Africa and the Middle East, 305 
degrees for North America and 350 de- 


grees for Central Africa. 


THE MAN AT THE RSA HELM | 





RADIO RSA’S new _ head, 
Fanus Venter, comes to the 
Service fresh from the United 
States, where he spent four 
years as the Washington cor- 
respondent of the South Afri- 
can Broadcasting Corporation. 

Prior to that, he was a 
Senior News Editor in the 
Television News Department, 
with responsibility for training 
and supervising journalists for 
TV2 and TV3 News, which 
broadcast in the Nguni and 
Sotho languages. 

Fanus was one of the first. 
TV News Editors in South Afri- 
can Television, 
launched in 1976. 


Since the early 1970s, Radio 
RSA has been presenting Afri- 
kaans language courses to 
English, French, Dutch and 
German speaking listeners. 
The purpose of these short, 
ten-minute lessons is to intro- 
duce listeners to the Afrikaans 
language, its history, grammar 
and pronunciation. Each 
course is individually written 
for a specific target area and 
every lesson is light and enter- 
taining. 

Booklets with additional in- 
formation and homework exer-: 
cises are available on request. 
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With some 20 years’ experi- 
ence in broadcasting, Fanus’s 
career before the inception of 
Television was with the Radio 
News Department, where he 
progressed through the ranks 
from Junior Reporter to Chief 
Sub-Editor. He freelanced as a 
news reader, concentrating on 
commentaries on motor sport. 

During his time in Washing- 
ton he was in contact with in- 
fluential international news 
makers, and covered many 


major events, among them the — 


1984 Presidential elections, 
the 1984 Olympics, the crash 
of the space shuttle Chal- 
lenger, the lrangate scandal, 


The language tutor at Radio 
RSA corrects and returns all 
submitted and 
answers queries related to the 
language lessons. At the end 
of each year, all students who 
have completed the course 
successfully, receive a certifi- 


homework 


cate and a book prize. 


Join our Afrikaans radio pro- 
gramme to learn more about 
the youngest language in the 
world with a comprehensive 
grammar and literature, and 
enjoyable 
minutes with us every week. | 


spend a_ few 


the resumption of US aid to 
Unita in Angola, the develop- 
ment of ‘‘glasnost’’ and ensu- 
ing talks between the US and 
USSR on disarmament. 

Fanus regards Radio RSA 
as the supreme challenge for a 
media man, as it provides the 
utmost vehicle for the promo- 
tion of the country that it 
serves, South Africa. 





FANUS VENTER 


He brings to Radio RSA a 


wealth of broadcasting ex- 


perience. 
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Fleur Marais, the Afrikaans language tutor on Radio RSA. 


* This is a land of great scenic beauty and diversity: mountains, deserts, 
checkered farmlands, a spectacular coastline and golden beaches, 
unpolluted and uncrowded 
Elegant, sophisticated cities, superb accommodation, entertainment and 


cuisine 


Gracious winelands, noble vintages 
A fabulous animal kingdom 
A sunny year-round climate. It’s always a pleasure to visit South Africa 


Another major drawcard! The favourable exchange rate of your currency against the South African 
Rand means that you can acquire top quality merchandise at a fraction of what you would pay at 
home. And that also applies to accommodation, tours and the entire entertainment spectrum 


Efficiency is the keynote of the infrastructure. What’s more, you can count on good old-fashioned 
service and hospitality. South Africa's friendly people go out of their way to make you feel at home 


For further information and advice, contact your South African Tourism Board office: 


REGENCY HOUSE, 1-4 WARWICK STREET, LONDON WIR 5 WB, — 
TEL.: (01) 439-9661, TEL ADD: SATOUR LONDON WI, TELEX 298946 








skom, the utility which 
provides 97% of the electricity 
requirements of South Africa, is an 
independent, self-financing, non-pro- 
fit organisation. Although it operates 
under an act of Parliament, Eskom is 
not state owned. | 
The Management Board of Eskom is 
accountable to and appointed by the 
Electricity Council. This council is a 
non-executive body whichis _ 
responsible for the overall 
management of the organisation. The 
members of the council comprise 
representatives of the major 
electricity consumers and key 


government departments, all chosen 





765 KV LINE - Eskom is considered to be a world 
leader in high voltage transmission. The 765 kV line 
which runs from Standerton in the South Eastern 
Transvaal to Amersfoort in the Central Orange 
Free State was recently successfully constructed and 
electrified. 





for their specialist knowledge. 

While the members of the board are 
state appointees, they operate 
independently and do not refer their 
decisions back to the state. 

The Council and Management Board 
operate in close harmony and have a 
sound relationship. 

At a lower level management control 
has been decentralised with the 
establishment of 52 strategic business 
units, each with its own support 
system and area of control. 


MEGAWATT PARK - Megawatt Park, Eskom’s Head Office near Johannes! 
the establishment of strategic business units throughout the organisation. 


This has had an immediate impact on 
management efficiency and 
innovation and has shortened the 
lines of communication between 
management and the lower levels of 
the organisation. 

Eskom has promulgated a new 
Mission, Strategy and Philosophy 
which will assist it in moving from a 





bureaucracy to a meritocracy. 

As part of this new philosophy 
Eskom has become an equal 
opportunity employer committed to 
advancement purely on merit, 
regardless of the sex or colour of the 
individual. 

SA has for decades been one of the 
fastest growing electricity markets in 
the world. Today it has 27 power — 
stations and an installed capacity of 
28 000 megawatts and 170 000 km of 
transmission lines. 





i urg. The company has recently adopted a strategy of decentralisation with 
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Due to deteriorating economic 
conditions, the projected growth rate 
has reduced somewhat and Eskom 1s 
planning on a long term growth of 
4.4% as opposed to the previous 7%. 
By world standards, this is still a 
significant figure. The lead time for 
construction of a power station is 13 
years. 





MATIMBA POWER STATION — Matimba power 
station is the biggest dry-cooled station in the world 
using the direct dry cooling method. It is situated in 
a very low rainfall area in the North Western Trans- 
vaal. | 





NATURE CONSERVATION - Eskom as a devel- 
oper is very concerned about the impact of its activi- 
ties on the environment. The routing of power lines 
through sensitive areas is thoroughly planned for 
minimum disruption. Similar actions are under- 
taken for ecological concerns. 


Power stations currently under 
construction should increase 
generating capacity by 60%. Eskom 
will therefore only have to start 
committing new plants in 1990-91. 
Geographically South Africa covers 
under 4% of the continent of Africa 
and has just. over 5% of the 
population (33 million). However, 
the country supplies almost 60% of 


all the electricity generated on the 


continent of Africa. , 
Eskom is the sixth largest electricity © 
utility in the world, technically is 


“equal to any in the world and in 


certain areas more advanced. 


A NEW FORMAT 


several changes have been introduced in English 
transmissions to Africa, North America and the United 
Kingdom/Irish Republic. | 

There are now daily transmissions to Africa and the 
Middle East at 04.00, 11.00, 14.00, 15.00, 19.00 and 
20.00 U.T.C. ; 


The transmissions to the United States/Canada have 


AFRICA TODAY 


‘AFRICA TODAY Africa and UK/irish Mon-Fri 
Republic 11.00 U.T.C. 


Africa, Middle East Mon-Fri 
19.00 U.T.C. 


UK/Irish Republic Mon-Fri 
18.00 U.T.C. 


USA/Canada | Tue-Sat 

02.00 U.T.C. 
This news and news-background programme reflects ma- 
jor events, developments and issues throughout Africa. It 
highlights economic and social developments, and 
touches on topics of general interest, entertainment and 
sport, while the major focus is on politics, reflecting the 
broadest possible range of viewpoints. 


‘been extended by one hour and will run from 02.00 
until 04.00 U.T.C., while listeners in the United King- 
dom/Irish Republic should tune in to Radio RSA three 
hours earlier than previously (at 18.00 U.T.C.), as well 
as at 11.00 daily. and from 14.00 until 16.00 U.T.C. on 
Saturdays and Sundays. 


OURS AND MINE 
Africa, 


‘Middle East Mondays-Fridays 14.00 U.T.C. 


Africa and U.K./ i 
Irish Republic . Saturdays 14.00 U.T.C. 


Over the years this has proved to be one of 
the English Service’s most popular pro- 
grammes with requests reaching us from 
all parts of Africa. 

_The music played in each programme 
varies from English and American hit tunes 
to. a selection of South Africa’s outstanding 
Black musicians and singers. If you would 
like a request played, write to ‘Yours and 
Mine’, English Service, Radio RSA, PO 
Box 4559, Johannesburg 2000, South 
Africa. 


@ Pictured: The “YOURS AND MINE” 
team. From the left are Joe Salani, Koos 
Radebe, Archie Bhengu, Thelma Mbhalati, 
Francis Chandiona and Felix Muchila. 


THIS IS SOUTH AFRICA 


THIS IS 
SOUTH AFRICA: Africa, Middle East Mon-Sun 
20.00 U.T.C. 


USA/Canada _ Mon-Sun 
03.00 U.T.C, 


More news and background information, particularly con- 
cerning developments in South Africa in its dynamic 
period of change. Highlighted are the political, economic 
and social processes currently transforming South African 
society. 




















02.00 - 03.00 U.T.C. 
Monday 


~ (Sunday in Target Area) 


Tuesday ~ Saturday 
(Monday — Friday in 
Target Area) 

Sunday 
(Saturday in Target Area) 


03.00 - 03.56 U.T.C. 
Monday — Sunday 
(Sunday — Saturday in 
Target Area) 


04.00 - 04.26 U.T.C. 
Monday — Sunday — 


11.00 - 11.56 U.T.C. 


Monday — Friday 
Saturday 


Sunday 





U.S.A. AND CANADA 


News, Touring RSA, DX Corner, Our Wild 
Heritage; 
News, Comment, Africa Today 


News, Saturday RSA, P.O. Box 4559, 
Conversation Corner ; 


U.S.A. AND CANADA 
News, Comment, This is South Africa, 
News in Brief 


AFRICA AND MIDDLE EAST 
News, Listeners’ Questions, News in Brief. 


AFRICA, MIDDLE EAST, U.K. AND IRISH 
REPUBLIC 

News, Comment, Africa Today, News in Brief. 
News, South African Hit Parade, Our Wild 
Heritage, News in Brief. 

News, P.O. Box 4559, The Message, Touring 
RSA, News in Brief. 


14.00 - 15.00 U.T.C. 


‘ 


Monday — Friday 


Saturday 
Sunday 


15,00 - 15.56 U.T.C. 


Monday — Friday 


Saturday 
sunday 


18.00 - 18.56 U.T.C. 
Monday — Friday 
Saturday 


Sunday 


19.00 - 20.00 U.T.C. 
Monday — Friday 
Saturday 

Sunday 


20.00 - 20.56 U:T.C. 


Monday — Sunday 


AFRICA and MIDDLE EAST (ALSO U.K. 
AND IRISH REPUBLIC ON SATURDAYS 
AND SUNDAYS) 

News, Women’s Page/Youth Corner, Yours 
and Mine. | 

News, P.O. Box 4559, Yours and Mine. 
News, Sunday Magazine. 


AFRICA AND MIDDLE EAST (ALSO U.K. 
AND IRISH REPUBLIC ON SATURDAYS 
AND SUNDAYS) | 
News, Listeners’ Questions, Panorama, News 
in Brief | 

News, Down our Way, News in Brief. 

News, Sunday Magazine, P.O. Box 4559, 
News in Brief. 


U.K. AND IRISH REPUBLIC . 

News, Comment, Africa Today, News in Brief . 
News, Saturday RSA, P.O. Box 4559, 
Conversation Corner, News in Brief. 

News, Touring RSA, DX Corner, Our Wild 
Heritage, News in Brief. 


AFRICA AND MIDDLE EAST 

News, Listeners’ Questions, Africa Today. 
News, Saturday RSA, P.O. Box 4559. 
News, Touring RSA, DX Corner, Our Wild 
Heritage. 


AFRICA AND MIDDLE EAST | 
News, Comment, This is South Africa, News in 
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“Can be moved anywhere, no plumbing. Now available with 20 litre 


bottles. Rental R11,00 pm excluding GST. Minimum | year. Wits & 
Pretoria area only. Sales countrywide. 


: 


AQUACOOLERS (PTY) LTD, 


P.O. Box 8738, Edenglen 1613 Telex: 4-25595 
Factory: (011) 452-1745/6/7/8 
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| USA/Canada Sundays 02.00 U.T.C. | diversity of the fauna and flora of South 
a P ‘ ‘ ‘ 66 ‘ ; -Bj 
F =| Shirley and Kathy have what many listeners describe as a “‘unique-style of | | Atrica. Reporter Dave Holt-Biddle reports : 
| * presentation’’ — lighthearted, friendly banter is a feature of this programme. 5 from helicopters, speeding game-capture 
Shige ; vehicles and coastal conservation patrol 
Listeners’ letters and questions are answered in a friendly manner and the D bhate: tees present at elephant darting 
programme is amongst the most popular of its kind on short wave. 2 programmes rhino captures, leopard re- 
What a breath of fresh air in the news-cluttered airwaves’’, “I think yours [| caaron expeditions scientific culling oper- 
is one of the most enjoyable short wave programmes on the airwaves” — © ations expeditions to find rare plants and 
these are typical comments received from listeners who make up the Radio Bee | game-viewing hides deep in the African -| 
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Dave Holt-Biddle, Archie Bhengu, Colin Jackson, Sandra Pretorius, Peter Finn, Warwick Greenaway, 
Henry Vaughan. 
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before you 
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Grindrod Cotts handling a special project. 


The Grindrod Cotts Group 
has a long and very successful 
history of association with the 
shipping and transportation 
industry of South Africa. The 
Group offers services in the 
fields of ships agency, marine 
services, road transportation 


terminals, customs clearing 
and forwarding for surface 
and air freight and also 
container leasing and 
groupage. 

With the knowledge and vast 
experience they have 
acquired in all of these 
specialised fields, they are 
able to arrange for the 
documentation and 
transportation needs of all 
types of general and bulk 
cargoes moving locally or 


internationally to or from 
South Africa. 


Should you wish to contact 
them, please refer to the 
advertisement on this page 
where their contact addresses 
at all centres in South Africa 
and South West Africa are 
shown. 


Grindrod Cotts are masters 

of the move. Your next 
transport, forwarding or clearing 
need should demand the best. 
At Grindrod Cotts we specialise 
in tailoring our services to suit our 
clients specific needs. We plan 
these needs strategically to 
achieve maximum efficiency. As 
specialists we are able to provide 
the best service today and 
tomorrow. , 


G 


“A member of the Grincor Group” 


Transporting into the future 


CONTACT OUR OFFICES AT: Bloemfontein, Cape Town, Durban, East 
London, Empangeni. George, Isithebe, Kimberley, reaboabi er © . 
Luderitz, Mandini, Marburg. Mossel Bay, Nelspruit, Pietermaritzbu 4 
Pietersburg, Port Elizabeth, Pretoria, Richards Bay, Saldanha Bay, Umitata. 
Umtentweni, Upington, Walvis Bay, Welkom, Windhoek. 
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TURISMO NA AFRICA DO SUL 


Atualmente a Africa do Sul recebe poucos 
turistas do Brasil que poderiam gozar de 


_férias maravilhosas num pais que tem tudo 


de melhor a oferecer, a precos bem mais 
baixos do que na Europa ou nos Estados 
Unidos. 

Entretanto, isto nao quer dizer que nao 
venham brasileiros a Africa do Sul. Os 
avides da VARIG e da SOUTH AFRICAN 
AIRWAYS voam sempre lotados entre Rio 
e Joanesburgo. Nos anos mais recentes, 
as Reservas de Animais privadas trouxe- 
ram muitos brasileiros para conhecerem o 
mato africano e os bichos sé¢lvagens que o 
habitam e estes turistas sao, de modo ge- 
ral, da classe ‘‘A’’, pessoas que podem 
pagar pelo luxo oferecido por estas reser- 
vas — situagao irénica — porque a industria 
turistica da Africa do Sul 6 melhor equipada 
Para OS que nao queiram gastar uma for- 
tuna. 

Vejamos que as acomodacées no Par- 
que Kruger, sem duvida a reserva mais rica 
do mundo, nao custam mais do que quinze 
dolares por pessoa, enquanto em quarto 
comparavel nos E.E.U.A. ou na Europa 
custaria pelo menos cinco vezes mais. _ 

. Os parques nacionais encontram-se em 
varias partes do pais, onde vocé pode ob- 
servar com seguranca total, leopardos, 
elefantes e dezenas de outras espécies de 
animais em seu habitat natural. 
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oferece produtos da mais alta qualidade e a uma fr 
a hotéis, tours e a todo tipo de entretenimento 
Eficiéncia é a palavra certa para se descrever a infraestrutura sul-africana. Ali 
hospitalidade. O sul-africano 6 um povo que o fara sentir-se como que em casa | 
Para maiores informacgées queira contatar a a 
Linhas Aeréas Sul-Africanas, S.A.A. 
JUNTA SUL AFRICANA DE TURISMO, PRIVATE BAG X614, 
SAA, AV. RIO BRANCO, 245, SEGUNDO ANDAR 32, RI 
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rupo juvenil de Taipei veio a Africa do Sul pa 








ry " 


ra participar do ‘Festival: 





Eisteddfod 87’’, realizado em Roodepoort. Paulo Jorge esteve presente para 
fazer cobertura deste evento internacional, onde conheceu um dos inte- 


grantes do grupo chinés. 


A noite, antes de dormir, vocé podera es- 
cutar rugidos de ledes, gargalhadas de hie- 
nas e oS-macacos brincando nos ramos da 
arvore-na frente da sua cabana. As vezes o 
ruido dos ledes da a impressao de que 
estao na sua porta, esperando vocé sair. 
Nao tenha medo. nao — o acampamento 


_ tem uma cerca por onde os gatos. selva- 


gens nao entram. 
Neste pequeno espaco, foi possivel dar 


AFRICA DO SUL - UM GRANDE PAIS! 


* Uma terra de grande beleza natural e variedade: montanhas, 
desertos, campos cultivados, um litoral espectacular de praias 
douradas, sem poluigdo ou gente demais. Cidades elegantes e ultra- 
modernas com hoteis de conforto incomparavel, estupendos 
restaurantes e entretenimento. 

* Vinhedos apurados e de nobre estirpe de vinhos 

* Um fabuloso legado de vida selvagem : 

* Com um clima ensolarado o ano todo — que faz de toda visita a Africa 
do Sul uma grande experiéncia 


Outro grande atrativo! Preco por preco em relagao a outros grandes centros turisticos do mundo, a Africa do Sul 
acao do que seria possivel obter em outro lugar. O mesmo se aplica 


ada ao mais cortés atendimento e 
géncia mais proxima da Junta Sul Africana de Turismo ou das 


PRETORIA, 0001, TEL: (012) 47-1131/ 348-9521, 
O DE JANEIRO, TEL: 398-3365, 262-6002 ; 


uma ideia so sobre os Parques Nacionais. 
A Africa do Sul tem muito mais a oferecer 
e€, Se vocé nao puder vir conhecer pessoal- 
mente este mundo num so pais, sintonize 
a Radio RSA, todas as quintas-feiras, as 22 
horas e 35 minutos UTC, quando Paulo 
Jorge, seu guia radiofénico, apresenta o 
programa — TURISMO NA AFRICA DO 
SUL. 
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PORTUGUES PELA RADIO 


Os nossos ouvintes puderam assistir, ao 


longo de 1987, a mudangas estruturais do. 


SERVICO PORTUGUES da RADIO RSA, 
que trouxeram consigo beneficios para to- 
dos os que nos escutam. 

Beneficiaram, principalmente, os nos- 
sos ouvintes em paises de expressao 
portuguesa no continente africano, que, a 
partir do dia 3 de Maio de 1987, passaram 
a ter duas horas diarias de emissao. Alem 
disso, a grelha de programas foi estudada 
de molde a poder adaptar-se, mais e me- 
lhor, as condicdes sdcio-culturais dos que 
nos escutam. 

Sem duvida que os varios programas 
apresentados foram recebidos por todos 
Os nossos ouvintes, de modo muito favora- 
vel, O que nos deram a conhecer nas suas 
cartas, cada vez em maior numero. 

Teve particular aceitagao o CURSO BA- 
SICO DE PORTUGUES pela Radio. De 
salientar que a RADIO RSA talvez seja a 
unica estacao-emissora internacional em 
todo o mundo, que transmite um Curso 
desta natureza, uma vez que as Linguas 
oficiais na AFRICA DO DUL sao o Inglés e 
o Afrikaans. Em boa hora, pois, as enti- 





A equipa que leva o “CURSO DE PORTUGUES” pela Radio até aos ou- 
vintes. Da esquerda para a direita: Luis Manuel, Fernando Simoées, Carlos 


Khosa e Lena de Sousa. 


por mais de 400 ouvintes em diferentes 
paises em Africa de expressao portu- 
guesa, e€ ainda outros onde somos escuta- 
dos, e a quem foram enviadas as respecti- 
vas ligdes. Perante este interesse, 0 SER- 
VICO PORTUGUES da RADIO RSA de- 


cidiu que, a partir de Marco de 1988, o 
CURSO BASICO. DE PORTUGUES PELA 
RADIO seja retransmitido. Todos as inte- 
ressados podem, pois, solicitar as licdes, 


que Ihes serao enviadas logo que oO seu. 


| pedido chegue ao nosso conhecimento. 
3 dades responsaveis da RADIO RSA deci- | 
diram realizar este Curso que foi seguido 


PAGINA FEMININA 


O programa PAGINA FEMI- 
NINA 6 um programa especi- . 


wt nce: | By igh Quality 
Charcoal 


vico em Portugués da Radio 
RSA. 

for the Industrial, Domestic, Restaurant and Barbeque 
Markets. (Packed or in Bulk) - 


Empuluzi Charcoal c.c. 


Manufacturers and Distributors of 





Vai para o ar todas as se- 
gundas, quartas e sextas-fei- 
ras, na nossa transmissao da 
hora do almoco, ou seja das. 
13h00 as 14h00, hora local da 
AFRICA DO SUL. Neste con- 
vivio tri-semanal, incluimos 
sugestoes ou conselhos para 
as donas de casa, sobre fami- 
lia, culinaria, medicina geral ou 
primeiros cuidados, _ trata- 
mento de criangas, etc., etc. 

Oferecemos também, em 
cada programa, uma receita 
que pode ser de salgados ou 
de doces, e ainda algumas 
faixas musicais. O programa 
passou a estar no ar durante o 
més de Maio de 1987 e tem- 
-se mantido tri-semanalmente 


We Also Supply: 


Compressed Blocks, Cruciables in All Shapes and 
Sizes, Charcoal Briquettes, Anthrasite (Washed © 
and Graded), Anthrasite Briquettes and Firewood. 





TEL: SOUTH AFRICA (011) 702-2340 OR 702-2341 (ALL HOURS) » 
TELEX 430467 SOUTH AFRICA 

POSTAL ADDRESS: P.O. BOX 31349 

| , BRAAMFONTEIN 

4 | desde entao. - : 9017 


As responsaveis ‘pile pro- 


grama_ “PAGINA _ FEMI- 
NINA”’: Lena de Sousa e 
Eugénia Maria. 


A apresentacao esta a cargo 
P| ie de Lena de Sousa, do Servico 
em Portugués para Africa. 


REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
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The Field Prilosanty¢ 


Quality without compromise. 


Flexible we may be, but we never bend the rules when i it. comes ™~ ation 
quality of our product. Over twenty years of onpen a with 


oe to) alt vitcel(roRg titel gaakelareke(-aucllelluittalaelactsi elites 


d-core 


series of site tests and field trials, is our formula that molest the Jee 
altel geome) (-laleo Mn zella ah t-te) tl ¢ commitment to the South faricae pet ‘fi 


international markets. 


Conlidonde! in our ode: ahd Service Is 

ol TatTolarsixelicxenenainteKolaretoy ave fal sli mvae 

receive from the market place. Users of our — 
product at all levels have emphasised that 

they rely on our abrasive resistant, impact : 
Koshielalmilelantsaecsisielaiaelate chémikal.. 
resistant custom compounded rubber. —_—_— 
All these qualities can be found in our range, 
which includes: Rubber in stock slab form for 
mouldings, uncured calendered sheet for 





MUA Melee aye} 


okensnaak cure, ae sla id sheet for. 


steam curing, and press cured sheet that is 


supplied withor withouta bonding, layer. 


Applications for our rubber products range 
from skirt rubber, combi scra per rubber ae 


profiled pulley lagging, to chute oe 
cyclone linings clare) cae helt 


maintenance. 


“Our range of inbidicls for cohveyor belt 
i ‘maintenance inpludes: Hot splicing materials, 





Conveyor belt splicing and repair materials. 
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‘Field Rubber 


pe Member of arllel re (Pty) Ltd 


* 
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Rubber linings for tanks, cyclones and areas of wear. ee Plant protection with Field Rubber products. 
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* sobre Africa e Ultima Hora. 


Novae Isto é Africa do Sul. 


DIO RSA EM PORTUGUES: PROGRAMA TIPO 








RADIO RSA 
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Segunda-Feira 


* 10h30 Noticiario, Perguntas. dos Ouvintes, 
Artistas da Semana, Pagina Feminina e Progra- 
ma Desportivo. 11h26 FECHO 

18h00 Noticiario, Perguntas dos Ouvintes, 
Panorama RSA, Musica Sul-Africana, 24 Horas 
em Africa e Ultima Hora. 18h56 FECHO 


Terga-Feira 


* 10h30 Noticiario, Perguntas dos Ouvintes, 
Artistas da Semana, Economia Sul-Africana e 
Caixa Postal 4559/Mensagens. 11h26 FECHO 
18h00 Noticiario, Perguntas dos Ouvintes, 
Panorama RSA, Caixa Postal 4559/Mensagens, 

24 Horas em Africa e Ultima Hora. 
18h56 FECHO 


‘ - Quarta-Feira 


* 10h30 Noticiario, Perguntas dos Ouvintes, 
Artistas da Semana, Ciéncia Médica, Doengas 
Africanas e Pagina Feminina. 11h26 FECHO 

18h00 Noticiario, Perguntas dos Ouvintes, 
Panorama RSA, Contacto, 24 Horas em Africa e 
Ultima Hora. 18h56 FECHO 


Quinta-Feira 


* 10h30 Noticiario, Perguntas dos Ouvintes, 
Artistas da Semana, Povos da Africa do Sul e 
Ciéncia e Tecnologia. 11h26 FECHO 

18h00 Noticiario, Perguntas dos Ouvintes, 
Panorama RSA, Ligdes de Portugués, 24 Horas 
em Africa e Ultima Hora. 18h56 FECHO 


Sexta-Feira 


* 10h30 Noticidrio, Perguntas dos Ouvintes, 


Artistas da Semana, Ligdes de Portugués e Pa- 


gina Feminina. 11h26 FECHO 

18h00 Noticiario, Perguntas dos Ouvintes, 
Panorama RSA, Caixa Postal 4559, Um Olhar 
18h56 FECHO 


Sabado 


* 10h30 Noticiario, Artistas da Semana, Gente 
11h26 FECHO 
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estivesse na sua propria casa 













18h00 Noticiario, Sabado a noite na RSA, 
Clube Pop e Ultima Hora. 18h56 FECHO 


Domingo 


* 10h30 Noticiario, Artistas da Semana, Hist6- 


ria e Geografiae Gente Nova. 11h26 FECHO 

18h00 Noticiario, Caleidoscopio RSA, Africa 
Austral, Meditacao e Ultima Hora. 

18h56 FECHO 

* A partir de 6 de Marco 1988, a emissao passa 

a ser transmitida entre as 11h00 e as 12h00 


UTC (Das 13h00 as 14h00, Hora da Africa do 


Sul). 
Transmissao para 





ae)adter-|) 


Segunda-Feira 


UTC 


19h00 Noticiario, Panorama RSA, Economia 
Sul-Africana, Filatelia, 24 Horas em Africa e Ulti- 
ma Hora. _19h56 FECHO 


Terca-Feira 


19h00 Noticiario, Panorama RSA, Musica Sul- 
Africana, Ciéncia na Africa do Sul, 24 Horas em 
Africa e Ultima Hora. 19h56 FECHO 


Quarta-Feira 


19h00 Noticiario, Panorama RSA, Musica e Art- 
istas da Africa do Sul, Figuras em Destaque/Ci- 
dades Gémeas, 24 Horas em Africa e Ultima 
Hora. 19h56 FECHO 


Quinta-Feira 


19h00 Noticiario, Panorama RSA, Mitos e Len- 
das Africanas; Onda Curta, 24 Horas em Africa e 
Ultima Hora. 19h56 FECHO 


Sexta-Feira 


19h00 Noticiario, Panorama RSA, Caixa Postal 
4559, Um Olhar sobre Africa e Ultima 
Hora. 19h56 FECHO 


Sabado 


A AFRICA DO SUL-E MARAVILHOSA! 


Mais um outro trunfo importante! Uma paridade favoravel a sua moeda corrente contra o Rand’sul-africano 
faz com que possa comprar qualidade muito mais barato do que no. seu pais. E isso aplica-se também a 
acomodacao, deslocacoes turisticas e todo 0 leque de entretenimento | 
Eficiéncia é a mola-chave da infraestrutura. Mais ainda, pode contar com os servicos e hospitalidade a boa 
maneira do antigamente. Os sul-africanos dao tudo por tudo para fazer sentir quem os visita, como se 





19h00 Noticiario, Sabado a noite na RSA, Clu- 
be Pop e Ultima Hora. 19h56 FECHO 


Domingo 


19h00 Noticidrio, Caleidoscopio RSA, Africa 


Austral, Meditacao e Ultima Hora. 
19h56 FECHO 


Transmissao para 


oO Brasil 





UTC Segunda-Feira 


22h00 Noticiario, Panorama RSA, Filatelia, 


Caixa Postal 4559, Ultima Hora. 22h56 FECHO ~ 


Terca-Feira 


22h00 Noticiario, Panorama RSA, Vida Sul-Afri- 





cana, Turismo, Ultima Hora. 22h56 FECHO 
Quarta-Feira 
22h00 Noticiario, Panorama RSA, Parques Sul- 
‘Africanos, Caixa Postal. 4559, Ultima 
Hora. 22h56 FECHO | 
Quinta-Feira 
22h00 Noticidrio, Panorama RSA, Onda 
Curta, Isto @€ a Africa do Sul, Ultima 
Hora. 22h56 FECHO 
Sexta-Feira 


22h00 Noticiario, Panorama RSA, Musica 


22h00 Noticiario, Caixa Postal 4559, Africa 


_ Austral, Meditacao, Ultima Hora. 22h56 FECHO 


* Terra de grande beleza cénica e tao variada: montanhas, desertos, 
enxadrezada de quintas, uma costa maritima espectacular e praias 
douradas, livres de poluigao e sem avalanches de gente 

* Cidades bonitas e sofisticadas, acomodacao soberba, bom 
entretenimento e boa cozinha 

* Os vinhedos graciosos, as colheitas com tradi¢gao 

* Todo o ano ha sol. Sabe sempre bem visitar a AFRICA DO SUL 


Mais informacoes, mais conselhos, podem ser obtidos em ae sucursal do Centro de 
Informagao e Turismo da Africa do Sul: 


MENLYN PARK OFFICE BLOCK, CNR ATTERBURY ROAD AND MENLYN DRIVE, PRIVATE BAG X164, 
PRETORIA 0001, TEL.: (012) 47-1131/348 9521, TEL, ADD: SATOURIST PRETORIA, TELEX: 3 20457 SA 


e Artistas Sul-Africanos, Ultima 

Hora. 22h56 FECHO 
Sabado — 

22h00 Noticidrio, Sabado em Sintonia, Ultima 

Hora. 22h56 FECHO 
Domingo | 








SERVICO EN CASTELLANO 


RADIO RSA 











Queridos amigos: 


Antes que nada queremos enviarles un sa- 
ludo carinoso desde Johanesburgo, la 
ciudad del oro, donde cada dia nos pone- 
mos en contacto con ustedes, nuestros 
' amigos, y donde nos llegan las numerosi- 
! Simas cartas que nos envian con sus 
comentarios, opiniones, sugerencias, y 
que recibimos con tanto gusto. 





tas que llegan a nuestros estudios son 
contestadas individualmente y. ademas, 
cada primero de mes las diez primeras que 
recibimos las premiamos con la revista 
‘Panorama’. En el Programa ‘‘Casilla 
Postal 4559” que se transmite los dias 
lunes, viernes y domingos, solemos con- 
testar las preguntas que ustedes nos ha- 
cen como también en el ‘‘Buzén dé los 
Curiosos”’ que se transmite los martes yse 
repite los domingos. 


Para ganar la tan popular tarjeta QSL es 
necesario que su reporte de recepcién 
contenga la siguiente informacién: fecha, 
hora (en UTC), frecuencia e idioma de la 
transmisiOn, una evaluacién de la recep- 
cion (SINPO) y una descripcién de su re- 
ceptor y antena. Si se escucha por un 
tiempo en el que hay varios cambios en la 
recepcion, mas de un SINPO es necesario. 
Finalmente se necesita un resumen de los 
programas escuchados. : 


! Queremos notificarles que todas las car- 
| 


SP ee Ss oe 


eS ee se: ee 


ne ee 


ee ee ee eS ee 





. Con respecto a nuestras direcciones, _ Radio R.S.A. Berea, Kocsis 

pueden dirigirse a cualquiera de estos Casilla Postal 4862 : Casilla Postal 4559 

: paises: Argentina, Brasil, Portugal y a Sao Paulo : 2000 Johannesbur 

nuestras oficinas en Johanesburgo: Brasil Republica de Sudatrica 

| Radio R.S.A. Radio R.S.A. 

‘ Casilla de Correos 3969 | Apartado 5384 Saludos, 

1000 Buenos Aires 1708 Lisboa Codex Carmen Cotton Cooke y Esperanza 
Republica Argentina Portugal Torregrosa 





SUDAFRICA - ES ALGO ESPLENDIDO _ 


(anc i eh eno 





* Tierra de una gran belleza escénica . . ., diversa. . . montanas, | 
desiertos, haciendas que ajedrezan el panorama, una espectacular 

zona costera y playas de oro inmaculadas y serenas Cae | 

Ciudades sofisticadas de gran estilo, soberbia acomodacion, 

entretenimiento y exquisita cocina 

Elegantes campos de vinedos, de nobles cosechas 

* Un fabuloso reino animal 


Un clima de sol luciente durante todo el ano, que hace de la visita a 
Sudafrica, un placer 







* 









iOtro gran atractivo! La favorable tasa de cambio de su moneda, con el Rand sudafricano, lo que equivale a que Vd: 
podra adquirir articulos de primera calidad, a una fracci6n de lo que tendria que pagar en su pais. Esto también es 
aplicable a la acomodacién hotelera, tours y todo el espectro de entretenimientos. 

Eficiencia, es la nota destacada d 
y hospitalidad al antiguo uso p ; 


La acogedora gente de Sudafrica, hard todo lo posible para que pueda sentirse como en su propia casa. 
Para consultas y mayor informacion, contacte la oficina mas cercana de la JUNTA SUDAFRICANA DE TURISMO 

MENLYN PARK OFFICE BLOCK, CNR ATTERBURY ROAD AND MENLYN DRIVE, PRIVATE BAG X 1 64, 
PRETORIA 0001, TEL. :(012) 47-1131/348-9521, TEL.: ADD SATOURIST PRETORIA, TELEX: 3-20457 SA 









é la infraestractura sudafricana: mas todavia, puede contar con un magnifico servicio 
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VIERNES 


Noticias; Actualidades | ; 
Revista Econdémica: Casilla Postal 4559: Post Data Noticias; Actualidades 


Noticias; Actualidades | 7 Foro Africano; Certamen; Agricultura; Ligeramente 
4 Sabia Ud?; Deportes; Ciencia, Tecnologia e Indus- Clasico 


tria : : ee Noticias; Actualidades = 
Noticias; Cierre de Transmisi6n | Casilla Postal 4559: Post Data 
MARTES git Bi 
Noticias; Cierre de Transmisié6n 


Noticias; Actualidades . . SABADO 
Bartolomeu Dias de Novaes: Club Filatélico; Ima- 


ee EEG ph Oe 108 Snes Noticias; Revista Semanal de la Prensa. 


El Mundo Femenino: Fauna: Mineria en Sudatrica La Gran Marcha; Encuentro con la Literatura; El 
Noticias: Cierre de Transmisién Buzén de los Curiosos; Sudafrica — un Mundo en un 


MIERCOLES Solo Pais 
: Noticias; Siete Dias 
Noticias; Actualidades Impactos 
Sudafrica — un Mundo en un Solo Pais; Arte en Sud- Noticias: Cierre de Transmisién 
africa; Carta de Tico Medina ie 7 
Noticias; Actualidades - DOMINGO > 
Estudios Estratégicos; Comercio; Microcosmo Sud- 
africano. . Noticias 


Noticias; Cierre de Transmision — os Casilla Postal 4559; Post Data; El Rinedn Diexista 
| JUEVES Noticias oe 
Noticias: Actualidades Carta de Tico Medina; Club Filatélico; Como yo lo 


Los Hugonotes Franceses; Esto es Sudafrica; El Top Veo; Musica; Meditacion 

de la Hora ! Noticias; Cierre de Transmisién 
Noticias; Actualidades 

El Rincén Diexista; Candilejas 

Noticias; Cierre de Transmisién 


Educate yourself REE REFACEMENT 


: Deposit $100 fo : | | 
for only $399 Balance over 6 months oe | When You Send a Film For 


Processing To 


BECOME A 
QUALIFIED BOOKKEEPER 


Birnam Business College offers an excellent home study i AD “tart nal aloe path 
bookkeeping course consisting of cassette tapes and a manual. oo 

We have taught more than 7 000 men and women. All have ee 

achieved a top pass rate in the International Bookkeeping exams | SEND With Your Film 


recognized in America and all over the world. {| US $10 For 24 Colour Pictures 


You will also learn to run books on computer and will be entered. US $ 15 For 36 Colour Pictures 


for the International Bookkeeping Examination, recognised 

world-wide. You could even start your own business or 

supplement your income by working in your spare time. ao Have Returned Soon: 
| * Top Quality Pics Plus 

NO PREVIOUS EXPERIENCE OR QUALIFICATIONS NEEDED * Free Replacement Film 


: EVERYTHING SUPPLIED! * Free Album 
For further information please contact Birnam Business College telephone 440-0171 or 786-4215 | * Quick Service 
or call in at 106 Corlett Drive, Birnam, Johannesburg or, send back the reply coupon below. oa * Gu arante ed 


TO BIRNAM BUSINESS COLLEGE, P.O. BOX 37082, BIRNAM 2015 a : 
OLLEGE, : - SEND THIS COUPON WITH YOUR MONEY TO: 
JOHANNESBURG, SOUTH AFRICA | FOTOCATS:P. 0. BOX 211, BENONI, SOUTH AFRICA. 


POSTAL ADDRESS: .. | RS. uasssisnccssincinelndlssctsscacntaninn | a 


FILMSIZES sens | iene 





PC SERIES SOFTWARE 
PC REAL ESTATE 
PC PLACEMENT 
PC TILL 
PC SCHOOL 
PC RESTAURANT 
PC VEHICLE 
PC PEOPLE 
PC ACCESS 


ll 
6, Randburg 2125. Telephone: 787-0234, 787-0240, 787-0320, 787-0321. Telex: 4-31037. Telefax: 7870249 


9th Floor, Saniam Centre, Randburg. P.O. Box 3226, 





Die Zulus 


Die Zulus sind ein stolzes Volk, 
dem es vor rund 150 Jahren 
gelungen war, einen erhebli- 
chen Teil des ndérdlichen Sud- 
afrika zu unterwerfen und sich 
untertan zu machen. Dem 
Grunder dieser Nation, denn 
hier handelt es. sich um eine 
Nation, nicht einen Stamm, der 
sich auf Blutsverwandschaft 
berufen kénnte, dem Grinder 
dieser Nation also, Chaka, hat 
man verschiedene Beinamen 
gegeben: Der Napoleon Afri- 
kas wird er von einigen ge- 
nannt, andere sprechen von 
dem afrikanischen Soldatenko- 
nig. 
Und mit beiden hat er sicher- 
lich einige Wesenszuge ge- 
mein. Denn wie Napoleon war 
er ein grosser Stratege und 
Taktiker, und wie jener war er 
von der Idee beseelt, sich die 
inm bekannte Welt untertan zu 
machen. Und wie der Solda- 
tenkénig Preussens wusste er, 
dass die Schlagkraft einer 
Armee in ihrer Disziplin liegt. 


Aber Chaka hatte noch an- 
dere Eigenschaften: Er konnte 
grausam sein bis zur Un- 
menschlichkeit und verbohrt 
bis zur Selbstzerfleischung. 


kannten ihn viele als gross- 
zuigig und gerecht. Und die 
Liebe und die Verehrung, die er 
seiner Mutter entgegen- 
brachte, hatten durchaus zart- 
liche Zuge. 


Viel ist Uber Chaka und die 
Zulus geschrieben worden. 
Das meiste aus dem Urteil 
jener, die unter ihm zu leiden 
hatten und daher dazu neigten, 


‘den Zulukénig als brutalen Ty- 


rannen darzustellen. Doch es 
gibt einige Tagebuchaufzeich- 
nungen von Mannern, die mit 


ihm lebten und sich zu seinen 


Freunden zahiten. Und es gibt 
die miundlichen Ueberliefe- 


rungen der Zulus selbst, die 


von Geschlecht zu Ge- 
schlecht weitergegeben wer- 
den, und in denen er verherr- 
licht wird. 


Im Jahr 1988, 150 Jahre 
nach der Schlacht am Blutfluss, 
die das vorlaufige Ende der 
Macht der Zulus darstelite, 
bringt der Deutsche Dienst von 
RADIO RSA eine Programmse- 
rie Uber die Zulus, die sich im 
wesentlichen auf Tagebuchauf- 
zeichnungen aus jener Zeit 
stiitzt, auf persdnliche Begeg- 
nungen und unmittelbares Er- 


Doch auf der anderdén Seite leben. 


Im Namen der Opfer der Naturkatastrophe, die im 
Friihherbst des Jahres 1987 die sUdafrikanische Pro- 
vinz Natal +heimsuchte, mdchten wir all jenen danken, 
die mit ihren Spenden halfen, die dort entstandene Not. 
zu lindern. Viele H6rer unseres Programmes in 
Deutschland, Oesterreich und in der Schweiz sandten 
spontan Spenden fur diese so plotzlich vom Schicksal 
geschlagenen Menschen. Fur uns war es eine erhe- 
bende Erfahrung, diese Beweise der Verbundenheit 
mit Sudafrika miterleben: zu koénnen. Nochmals sehr 
herzlichen Dank. 


PROGRAMM 


Taglich vom 1. Januar 1988 bis 31.12.1988 nach Deutschland/Oesterreich 


und der Schweiz ab 17h00 UTC (18h00 MEZ) bis 17h56 (+8h56 MEZ): 


UTC | : MONTAG 


17h00 Nachrichten, Kommentar 


17h12 Tagesjournal mit Afrika-Spiegel, Panorama RSA, Postfach 4559, Brief aus Kap- 
stadt, Lernt Afrikaans, 
Kurznachrichten 

17h56 SendeschluB 


DIENSTAG 


CC CLL LLCO LLL LLL LLL LLL LLL LLL LD, 


17h00 Nachrichten, Kommentar 

17h12 Tagesjournal, Kulturnotizen, Burenmusik, Kurzwellenreiter 
Kurznachrichten 

17n56 SendeschiuB 


MITTWOCH 


i ————— 


17h00 Nachrichten, Kommentar 


17h12 Tagesjournal, Brief aus Durban, Reiseland Siidafrika, Postfach 4559 © 
Kurznachrichten 
-17h56 SendeschluB 


Obere Reihe v.|.n.r.: Matthias Jaap, Jack Ehlers (Mana- 
ger) Heidi Muller, Heinrich Graf von Pfeil, Jurgen Mo- 
bius ; 

Untere Reihe v.l.n.r.: Kathe Searle, Alexander von 
Reumont, Hella Bohm 


Der deutsche Dienst von Radio RSA fuhrt ab Sonntag, 
3. Januar 1988 eine zusatzliche Morgensendung ein: 

Radio RSA sendet ab 10 Uhr Weltzeit (11h00. MEZ) 
auf der Frequenz 21.590 kHz im 13 m Band. 

Die Morgensendung des Deutschen Dienstes stellt, 
abgesehen von den Nachrichten, in erster Linie eine 
Wiederholung der Vortagsprogramme dar und soll auch 
Horer ansprechen, die keine Moglichkeit haben, die 
regularen Abendsendungen zu verfolgen. ee 

Nach den Nachrichten bildet am Sonntagvormittag 
das ‘‘Magazin der Woche” den Programmschwer- 


-punkt, in dem wir die Hdhepunkte aus den verschiede- 


nen Programmen der Woche erortern. 


DONNERSTAG 


17h00 Nachrichten, Kommentar 

17h12. Tagesjournal, Vogelwelt, Postfach 4559, Kurzwellenreiter 
Kurznachrichten 

17h56 SendeschiuB 


FREITAG 
a 
17h00 Nachrichten, Kommentar 

Tagesjournal, Kap Flora, Die Zulus, Fur junge Leute 
Kurznachrichten 
17h56 SendeschluB 


SAMSTAG 
LT 
17h00 Nachrichten 
17h09 . Historischer Kalender, Postfach 4559, Geschiitzte Freiheit, Die Hugenotten, 
Kurzwellenreiter 
Kurznachrichten . 
17h56 SendeschiuB : 1 


SONNTAG 
LT 
17h00 Nachrichten ; ‘ 
17h13 Historischer Kalender, Das Wort zum Sonntag, Reiseland Siidafrika, Brief aus 

Windhoek, Postfach 4559, Das Deutsche Erbe, 
Kurznachrichten 


-17h56 SendeschliuB 
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RADIO RSA 


NEDERLANDS/AFRIKAANSE DIENS 














SPOREN VAN GISTEREN — 


Niet alleen in de tijd van de 
Oostindische Compagnie, 
maar vooral ook daarna, in de 
negentiende eeuw, was er 
vanuit Nederland een voortdu- 
rende emigratie naar Zuid- 
Afrika. Onlangs stelde men 
vast, dat alleen al tussen de 
jaren 1849 en 1866 tweedui- 
zend Nederlanders naar Zuid- 
Afrika getrokken zijn; voor- 
namelijk Transvaal en Oranje 
Vrijstaat_ waren hun be- 
stemming. 

De stroom groeide nog 


sterker aan in de tijd van Paul. 


Kruger, toen een<groot deel 
van het ambtenarencorps, on- 
derwijzers en predikanten uit 
Nederland kwamen, om maar 


te zwijgen van de duizenden - 


spoorwegmannen'_ die _— het 
spoorwegnet van Transvaal 





kHz (19m). 


voorgaande week. 


PROGRAMMA 





UTC 


18h00 Nieuws, commentaar 
18h12 Spectrum 


Hugenoten, Taal en Teken 
Nieuws in het kort 
18h56 Zendersluiting 


18h00 Nieuws, commentaar 
18h12 Spectrum 


Nieuws in het kort - 
18h56 Zendersluiting 


18h00 Nieuws, commentaar 
18h12 Spectrum 


Niéuws in het kort 
18h56 Zendersluiting 


en een overzicht van de belan 


gebouwd hebben; zoals de lijn 
van Pretoria naar het toenma- 
lige  Lourengo Marques. 
“Krugers © Hollanders’’ zou 
men ze later noemen en bij het 
latere = “‘Uitlandervraagstuk”’ 
zouden zij door de Britse op- 
positie danig worden belaagd. 

Het zou verbazend zijn, als 
uit die kring niet een aantal 
mensen naar voren was geko- 
men, die op de 6én of andere 
manier hun stempel op hun 
levenssfeer zouden zetten, 
wat die dan -ook al was. Dik- 
wijls betrekkelijk gewone’ im- 
migranten die deden wat hun 
hand vond om te doen, maar 
die door hun vakbekwaam- 
heid, ijver en geloof in hun 
nieuwe land een bijzondere 
levensloop hebben gehad, ter- 
wijl ij, als. zij in Nederland 


Vanaf 3 januari 1988 zendt Radio RSA ook ochtendprogramma’s uit in het 
Nederlands. Deze zijn te beluisteren van 10h00 tot 10h56 middeneuro- 
pese tijd in de 13m-band, frequentie 21 590 kHz. 

De zondagochtenduitzending valt te beluisteren van 09h30 tot 11h00 
middeneuropese tijd op 21 590 kHz (13m), 17 785 kHz 


De ochtenduitzendingen op weekdagen brengen nieuws en een ge- 
deeltelijke herhaling van de programma’s van de vorige avond; de 
zondagochtenduitzending biedt nieuws, een kerkdienst in het Afrikaans 
grijkste punten uit de programma’s van de 











Dagelijks van 1 januari 1988 tot 31 december 1988 naar Nederland, Belgié 
en Luxemburg om 18h00 UTC, 19h00 Westeuropese tijd. 


MAANDAG 


Panorama RSA, waarin: Alledaags Zuid-Afrika, Boeremusiek, De 


DINSDAG 


Panorama RSA, waarin: Alledaags Zuid-Afrika, Lichte muziek uit 
Zuid-Afrika, Postbus 4559, De Puntjes op DX 


WOENSDAG 


es nesesnsseseresiesnsnnesinsnsnes= 


Panorama RSA, waarin: Alledaags Zuid-Afrika, Vakantie in Zuid- 
Afrika, Verslag op Woensdag, Postbus 4559 






(16m) em 15 125 


VLA. Hein. de Ruiter, Jack Ehlers (manager), Sally Kuiper, 





Frits Greveling, Marijke Wagemaker, Stiin De Preter en Willy 


Diegenant 


waren gebleven, daar mis- 
schien nooit boven de middel- 


maat zouden zijn uitgekomen. 


In onze serie ‘“‘Sporen van 












18h00 Nieuws, commentaar 
18h12 Spectrum 


Panorama RSA, waarin: Alledaags Zuid-Afrika, Verloren Vrijheid, 


. Namen Noemen, Uit het dagboek van Jan van Riebeeck, De Punt- 


-jes op DX 
. Nieuws in het kort 
18h56 Zendersluiting 


18h00 Nieuws, commentaar 
18h12 Spectrum 


Panorama RSA, waarin: Alledaags Zuid-Afrika, Sporen van Giste- 
ren, Onze gevederde Vrienden, In Gesprek met... . 


~ Nieuws in het kort 
18h56 Zendersluiting 


18h00 Nieuws ! 


18h09 - Zaterdagavond thuis met RSA, waarin: Historische kalender, 


Prijsvraag, Postbus 4559, Tops van de Pops, De Puntjes op DX 


Nieuws in het kort 
18h56  Zendersluiting 


18h00 Nieuws, commentaar 


18h09 Zondagsscala, waarin: Historische kalender, Mijn Stok en mijn 
_ Staf, Brief uit Kaapstad, Uit de Kunst, Vakantie in Zuid-Afrika, Post- 


bus 4559 
Nieuws in-het kort 
18h56 = Zendersluiting 


NETealcialsume (ommsi teloay (eli (cies 
stromingsramp in Natal willen wij gaarne 
onze hartelijke dank betuigen aan de 
luisteraars van Radio RSA in Nederland 
en Belgie, die ons op zo spontane wijze 
een bijdrage zonden voor het Ramp- 
Ke) alo kcWan moa Olio )| P40) ale(cl@atclanclaielagarciale 
dat er zo snel en zo gul gereageerd is 
op de berichten over de overstro- 
nailale(clamciame(comsiple)gantomcvoust-(e(-mellomerile 
(o[oXo) aia’) 40 r= 11a 10 [1d le1a) eam (ole ant-telamelayas 
atelacciill comer ale 


Gisteren”’ belicht Dr. C. Pama 
elke week het leven van deze 
mensen en hetgeen zij bereik- 
ten. 


van de over- 











DONDERDAG 








_VRIJDAG 













ZATERDAG 









ZONDAG 
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FREQUENCY SCHEDULE: 1988 ae ies oes _ 


Or. 


\ pure Siiaae LANGUAGE TARGET AREA wp poss. FREO. in kHz ee: MB =~ POSS. FREQ. in ke : 
ny bs <a ae es Dar eee ght cm * March ‘88 - Peet Ea _ June ’8s 











26. 71790,11720—~SSC*~S*~C~CSSSCS*~*S«SS OTIC 25. 11720,.11750 
31 9615, 9580 . os so BP. 9815 oe re ae 9615 


USA & Canada 





East Arica, Central , 
- Africa, West Africa AG, - 5980 ' 
& Middie East St _ 3 — 9580 







Malawi, Zambia & | 
Mozambique. ,_.f 60 .4990 


' A 0anae-06n26 French ~~ Gantral Africa, 9 18a SSS, BOOSSCSCSCSCSC~C~ SSS 












‘Indian Ocean Islands 31 = 9585. Bl. 7295 ee ae 31 (9885 










Afrikaans 


§. 08h28-10h00 Netherlands, Belgium, «.—s«‘13 21590 ee | 21590 ©  B- 21890 © oy 
. 07h20-09h00 : & Dutch Zambia, Tanzania, 16°. - «17795 16 17795, 17890 16 - 17795 
_ SUN. ONLY ; Kenya 19 16225, 15125 19 ek 15225, 15240, 151 25 19 15165, 15228 | 





6. 08h58-09h56 | 












SAT & SUN ONLY Tsonga . tad 
7 08N58-09h56 - .. Swahili . Tanzania, Kenya, Zairé, | 31 9580. . 3 11880, 11900 25 _ . 11880, 11900: - VOren Tens 
| ee ae eee ee ea Zanzibar, Rwanda, Burundi 25 11880, 11900 : 19 =: 18345 19° 18345. Ve 
- 8, 08h58-09h56 Dutch "Netherlands & Belgium = -—s 18 21590 "43 21590 irae, 13 —3t660 
 O7N58-09h56 er ie Ga 3 ds 7 a are | ae 










MON-SAT ONLY | 
J 9. o9nsa-10n56 Gorman Austria & 
ey _08h58-09h56 ae —_—— - Switzerland: 






Portuguese . Mozambique, Guinea 
2 & Bissau, Cape Verde, : 41... 7270 © eg a 9619,9580 =e 41. 7295 
‘Sao Tomee Principe 41 7295 Se 





B11. 10h58-11h56 English - Iretand & U.K. 13 21590 ag re . 21595 a. a. : ae 
ey tg: - . East Africa, Central . 16 17765 16 17755,17785 16 17755, 17788. 
Africa, West Africa, : 31 ' 9580, 9585 . 2 11880 | 19°... 18875, 16275 _- 

19 15225, 15275. a 31 9580, 9585 Te 25 11770 

Middie East 7 ee Ay? 7270 a 3 - 9880, 9585 









West Africa, 
| Central Africa 19 18225. ; | a 15240, 15275 19 18230. oe 
Met : Z. , Indian Ocean Islands 25 _ 11880 : 25 11880, 11900 — 25 Cs 11880, 11900: oo 
13, 13h58-15h56 ~ English - "UK. & Ireland (Sat & Sun Only) . 21690 13 21590 13. - = 21690 - ae 
East'Africa & Middle 17755 oe “- ~s 16 17755, 17785 16 17755, 17785 
East,. Central Africa ; u . - 9655 25 - 11820 oe pia a, 19 - 18230, 15245. 
19. rete 15245 -,e.. 8 ey 9585 =: © 31° 9655, 9585 








9506, BEES 9590. 9585 





Ta, 1458-1756 


Lozi Caprivi & Zambia 9585, 9590 
a , i ce 41 7295, 7210 ‘ ae eae 
15. 16n58-16h56 Swahili ‘Tanzania, Kenya, Zaire, 31 , 9655, 9590 - 31 9590, 9585 2) 68th 9585, 9590 
: Zanzibar, Rwanda, Be fg. 11780, 11820 25 11820, 11730: - 25 ~~ ~—-41820, 11730 
Burundi ae eh ee EF + ie 
















16. 16n58-17h56 ~~Chi-Chewa Malawi, Zambia, 41 7270, 7205 49 5980 - 412° °~— «7270, 7206 
. = Mozambique = 80 4990 - 60. - 4990 60... 4990. 
17.. 16h58-17N56/ German Germany, Austria, 19 15240, 15185. ~ -2*; 19 15240, 15185 19 16240, 15186. 


Switzerland — ~ 416 17775, 17790 46 17790, 17775 16 17790, 17775. 
Europe & N. Africa, 19 18125 : 25 ~=~—- 11810, 11875. 19 | 19365, 15125 
W. & Central Africa . 25 11880, 11745 >. 31 9675, 9585 gee a 16. 11880, 11610 


English United Kingdom 
~ & Ireland : 19 | = 18365 


Netherlands & Beigum 10. 15240, 15185 19 15240, 15185 To 78240, 151 


15h58-16h56 













“T7he8-1ns6/ 
” 16h58-17h56 
vo 46 17790, 17775 





Portuguese Mozambique 


Guinea Bissau, Cape Verde. 41 - 7270 - 41 7270 AT 7270 
Bs Sao Tome e Principe te ns 49 4990 on 
“#22. 18h58-20n56 English East Africa & Middle East 9 ; ; 
a ss Central Africa 41.  - = =7270° : 44, 7270, 7295 - : 25 :. 11775 
- . 11900 ‘ 49 °°. §960,5980. i. <) 9590 ~—si- 
ie 41 ‘7270, 7295. 










“Portuguese ~~~ Portugal 11670 ooo Tie : at "74835, 11870, Tea 
i anne Pes *. | 49 ~—s«18240,15280 is 8C:s«CB 1818240; 18230" 
_ Ba Ton5B-c0n66 | Spanish “Angola & Cuba "35 11745 FF 9590, 0655. 5 11745, 11900 
aoe , ; | 31. (655 | sae oS 31S 
35. Dins8-2ans6 Portuguese Brazil “49 6065 me 49 6068 pens es, (ee 
a ae ; 3 31 9580,9610 .  —31. 9610 : 31. —«9580, p00. Pate, ape 
3 | ; 25°. WO | Sn Lees ee 


. Latin America 


* Ein Land wiunderachaies abiablisiunigerelcher Landschatten: ‘* 
Berge, Wisten, landwirtschaftliche Nutzflachen | 









7 Und dann noch etwas! Der gu instige Wechselkurs Ihrer Wahrung gegen den si Udatrikanischen Rand erlaubt’. 
Ihnen, Waren héehster Qualitat ftir einen Bruchteil der bei Ihnen zu Hause gangigen Preise einzukaufen. Une das 
gilt Ubrigens auch fir Hotelunterbringung, Touren und fur die gesamte Palette der Unterhaltung. OPE 


_ Effizienz ist Yas Merkmal der Infrastruktur. Und: dartiber hinaus kénnen Sie sich in Stidafrika nooh auf die gue. 


- Bedienung aus einer langst vergangenen Zeit verlassen. Und dann die Gastfreundlichkeit. Stidafrikas ‘reunlche 73 


| Menschen werden alles tun, damit: Sie sich bei innen wohifahlen » 


Far weitere Informationen wenden Sle sich bitte an dle Zwelgetalle des sidatrikanischen Verkahreboros, | 


- SATOUR. | ae 
ALEMANNIA-HAUS, AN - DER HAUPTWACHE. ‘POSTFACH 4148, 
D-6 FRANKFURTIMAIN 1, TEL.: (089) 2.0886, TELEX: 4189252 


West Africa 25 11880. lS gy 5 gps 9678 RB ne GOO ee AT Us 





















Southern Mozambique 417270 7200, 7270 at 7006, F870. 2 


11880 oe ee 77880 are rT) Or eOERRE, 2) 


16. 7755 FSFE, 1768 a | a bi a a ae 















16° 17775 25 11965 1B. 1770017788 
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* Eine spektakulare Kiste mit goldenen Strandenohne = = = =~ — © 
Verschmutzung und menschenleer -. | Bie eed 
* Elegante, moderne Stadte, erstkiassige Unterbringung, Dore & cane 
- Unterhaltung und Verpflegung : Page a 
* Liebliche Weinberge, edie Weine ee ee gt Pa 
-* Das ganze Jahr dber ein sonniges Klima. Und so ist ein Besuch, RT re Rae 
in Sddafrika IMMER ein Vergnigen Oo ; seen one : ee cate 








Finansbank Limited, Registered Merchant Bank 
(Reg. No. 05/38692/06) eh 


Head Office: | 
12th Floor 

66 Sauer Street, Johannesburg 2001 

&) 62343, Marshalltown 2107 ; 

@ National (011) 833-7155. 

@ International +27 11833-7155 : 

~ 4-86106 SA/4-88932 SA. 

9. W.LF.T.; FINBZAJJ > ~ is 


Cape Town: 

8th Floor 

Cape of Good Hope Building 
117 St George’s Sieek Cape Town 8001 
4075, Cape Town 8000 
@ 24-5050 + 5-20722 SA 


te 

















+ 


























rahi: 
{ay 



































COR Ee * 


ge 


| 
| 





F 


ae ar 


peeked meek tbechte 



















RADIO RSA 


Ramone spe 


eee NNER, ee : 
: So gt em mar 


ABSENT: Jacques Delvare. 


La culture est un domaine vaste et varié 
dans tous les pays du Monde, mais peut- 
étre plus encore en Afrique du Sud. Ici, les 
tres nombreuses communautés n'ont ja- 
mais fini de s’enrichir entre elles, tout en 
gardant chacune son originalite. Car |’Afri- 
que du Sud n’est pas seulement un pays 
qui. hésite entre l’ancien et le nouveau 
monde: c’esi aussi, et surtout, une terre 


DEVANT: Claude Ducommun, Laure des Eloux, Marianne Lambert, Lucienne 
Libotte, Hubert Beckers, Lucette Nadaud, Nicole Francen, Michel Baudouin. 
DERRIERE: Edmond Parent, Hugue Bernard, Georges Roulet, Gérard Caby. 


La vie Culturelle en 
Afrique du Sud 


d’accueil pour des millions d’étrangers, 
souvent établis dans le pays depuis long- 
temps, et qui n’ont pas manqué de graver 
leurs empreintes sur la scéne artistique, 
déja riche des traditions Zouloue, Xhosa, 
Tswana, Sotho et autres. Les Francais, les 
Anglais, les Hollandais, Italiens, Grecs, 
Portugais, Indiens, s‘ils se sont trans- 
formés au contact de |’Afrique, ont eux 
aussi participé a |’histoire de ce pays. 
Pour mieux comprendre |’esprit sud- 
africain, il faut s’intéresser a son histoire, et 
il est agréable de le faire en visitant les tres 
nombreux musées de ce pays. Le present, 
ensuite, devient plus palpable, et on com- 
prend mieux pourquoi et comment s’est 
développée la culture sud-africaine. — 

Le but de ce programme est de vous 
faire découvrir avec nous la vie artistique et 
culturelle de notre pays, en visitant les 
musées, en assistant aux festivals d’art, en 
posant un regard critique sur certains films, 
en allant au théatre et au concert... et en 
tachant d’aborder le plus largement ce do- 
maine de la vie sud-africaine. C’est a ce 
refus de limitations que notre programme 
doit son nom ‘Impressions ... Express- 
ions...’, C’est'tout ce qui'se dit et tout ce 
qui s’écrit, le passé et le présent, ce qui 
reste et ce qui passe. 











_ La Page d’Histoire de Radio RSA 


Depuis deux ans Radio RSA présente un 

- programme hebdomadaire consacré a 
histoire de l'Afrique du Sud, pour per- 
mettre aux auditeurs de mieux comprendre | 
les €venements contemporains. Une con- 
naissance élémentaire du passé de ce 
pays doit contribuer a rectifier certaines in- 
terprétations trop frequemment répandues 
a travers le monde. 


Encouragé par certains commentaires 
‘ recueillis dans le. courrier adressé par les 
auditeurs au Service Francais, Michel Bau- 
douin se propose de poursuivre les 6pi- 
Sodes historiques qu’il présente chaque 
semaine. 


Apres avoir passé en revue pendant un 

an l'histoire générale de |’Afrique du Sud, il | Pe 6 GO ee Se fe | 

_ avait rédigé une série de portraits des prin- | | os gear a ae 

cipaux personnages dont l’influence a été. 

géterminante, depuis les origines jusqu’a 

'@poque la plus récente. ‘et lannée 

passée, les programmes d'histoire ont été 
consacrés a |’historique du Parti National. 


_ Ensuite, Michel Baudouin reprendra 
histoire du passé en orientant ses re- 
cherches vers l’influence exercée par les 
Hugenots de France dans la formation de 

_ la communauté locale. Cette année, |’Afri- 

que du Sud organise un festival national 
pour évoquer le tricentenaire de |’arrivée 
de ces Hugenots, dont l'histoire “est 
inséparable de celle de la communauté 

___ afrikaner telle que nous la connaissons au- 

_ jourd’hui. Cette série de programmes sera 

- diffusée deux fois par semaine, sous le 
titre: La Page d’Histoire. Sa mise en onde 
sera illustrée selon une formule renou- 
velée, pour retenir |l’attention des auditeurs 
qui partagent l’idée souvent exprimée 
qu'un peuple qui ne se souvient pas de 

_ SON passé est un peuple qui ne sait plus 


vers quoi il se dirige. j 


Aprés un long voyage 
en mer et bien des 
privations, les ' 
Huguenots arrivérent 
enfin au Cap de Bonne 
-Espérance pour 
commencer une 
nouvelle vie. 





sea 


ee 














AFRIQUE DU SUD - 


* Terre de contrastes et de grands horizons: montagnes, 
déserts, terres arables, bords de mer spectaculaires aux | . 
plages ensoleillées | 
_ * Villes modernes, élégantes, bien connues pour leur 
confort, leurs loisirs et leur gastronomie | 
* Vignobles réputés aux nobles crus | | 
_* Merveilleux paradis animal : 


* Et avant tout pays du soleil: quelle joie donc de visiter MeL 
Afrique du Sud! | 


Séjours et vacances aux meilleurs prix! Grace a un taux de change des plus avantageux. L’Afrique du. 
Sud est a méme d’offrir et A moindres frais, des hétels de classe célébres pour leur table, toute une 
gamme de divertissements variés, voyages organisés et'safaris! | 7 

















_ Efficacité, qualité d’accueil et gentillesse . . . trois raisons qui vous feront vous sentir chez vous 


_ Pour toute information, n’hésitez pas a contacter: | , 


: L’OFFICE DU TOURISME SUD-AFRICAIN -9, BD DE LA MADELEINE 75001 
Aa : PARIS, FRANCE, TEL.:(01) 261-8230, TELEX: 230090 
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RADIO RSA 








Radio R.S.A. ha ki Sebelezo - 


ya luna feela, kono isali Sebe- 
lezo ya mina. Mwa nako ya li- 
limo ze nata ze felile, lu konile 
ku mi 


ni luna bapatalazi. Mulelo wa 


luna ki ku mi fa mapulogilamu | 


a tabisa, kono mu si libali kuli 
lu sali kalulo ya Radio South 
Africa. 


Lu likanga ku mi zibisa ka za 


buino bwa mwa South Africa. 
Hanata lu tiisezanga ku talusa 


;butokwa bwa_ swalisano_ ni 


28 


South Africa ni bunde bwa siz- 
wale sa yona ni manaha a man 
wi ni libaka le |i tisa kuli man- 
aha a Africa a swalisane ku fita 
ku itwanisa. Fa Radio R.S.A. 
mu. kona ‘ku teeleza ka mo lu 
taluseza likezahalo za mwa 
South Africa mi mina mu kona 
ku fitisa maikuto a mina. 

Mwa mapulogilamu a luna lu 
ka fa hahulu tokomelo kwa 
likezahalo za mwa_ South 
Africa ka mulelo wa ku mi fa 
liseli ka buino bwa mwa South 


Africa, ka batu ba yona mane 


cwalo ni ka libyana ze pangiwa 
ki yona. Sina ha lu ziba kaufela 
luna, libyana za South Africa li 
pangiwa ki bayahi ba Africa mi 
li pangiwa ka mukwa o lumele- 
lana ni buino bwa mwa Africa. 
Ku leka libyana ze pangiwa ki 
South Africa ku ka tusa cwalo 
ni mwan’a tali ye nsu mwa 
South Africa. Ha lu tusane. 
Mu ikutwe ku lukuluha ka ku 


La Mubulo 
17h30 


La Bubeli 
17h30 


fa mapulogilamu a. 
mande a tabelwa ki mina mane. 





Ku zwa nzohoto ki bo Felix Mwala Muchila, bo Bernard Kupuzo Kawana, bo George 


Nyama Simasiku, bo Piet Valks (Muzamaisi) ni bo Bonaventure Mume Libanda. 


lu lumeleza maikuto ni milelo 
ya mina kaufela ku amana ni 
mapulogilamu a luna ili kuli lu 
mi fe sebelezo yende. Lu ituki- 
selize ku amuhela maikuto afi 
kapa afi kwa lineku la mina, 
sina ka mutala, haiba kuli mu 
balimi mi mu tokwa ku ziba ze 
nata ka za njimo mwendi lu ka 
kona ku tusa ka ku mi lume- 
leza likelezo ka za_ bulimi. 
Haiba mu tokwa ku ziba ka se 
sinwi ni se sinwi se mu sina 
zibo ku sona lu ka lika ku mi 


La Bune 
17h30 


La Bulalu 
17h30 


tusa. 

Haiba kuli mu na ni pisinisi 
ye mu zamaisa mi mu tabela 
ku ziba ze nata ka za libyana za 
South Africa, lu kona ku mi lu- 
mela tubuka twa za lipisinisi. 
Se mu swanezi ku eza haiba 
mu tokwa kuli lu mi lumele tu- 
buka to ki ku lu lumeleza ma- 
bizo a mina ka ku beya kalaini 
kwatas’a libizo la mushemi, ka 
ku talusa kuli u munna kapa:u 
musali, mu lu fe lilimo za mina, 
muzebezi, ze mu tabela ni za 


La Butanu 


17h30 17h30 


La Pelekelo 


Makande 
17h35 


- Lipina 


18h00 
Ze ni Bona 


18h15 
Litumeliso 


18h45 
Lipina za sizo 


19h00 
Makande ! 
Puzo ya Kacenu 
19h15 

Ze ezahala, 


19h30 
Za Lipapali 


19h45 
Lipina 
19h56 - 
Mafelelezo 


Makande 
17h35 

Lipina 

18h00 

Li chalilwe kina 


18h15 
Litumeliso 


18h45 | 
U ketani 


19h00 
Makande 
Puzo ya Kacenu 


.19h15 


Ze ezahala 


19h30 
Matuku a Africa 


19h45 
Lipina 
19h56 
Mafelelezo 


18h15 


Makande 
17h35 

Lipina 
18h00° 

Lu pile hande 


Makande 
17h35 

Lipina — 
18h00 

Ze ba Fumana 


18h15 
Litumeliso 


18h45 
S.A. ki mutusi 


Litumeliso 


18h45 
Lipina za sizo 


19h00 
Makande 
Puzo ya Kacenu 


19h15 
Ze ezahala 


19h00 
Makande 
Puzo ya Kacenu 


19h15 
Ze ezahala 


19h30 19h30 
Ze pangilwe mwa S.A.SA Sizuma sa lico 


19h45 
Lipina 
19h56 
Mafelelezo 


19h45 
Lipina 
19h56 
Mafelelezo 


Makande 
17h35 
Lipina 
18h00 

A mu utwe 


18h15 
Maikuto Aka 


18h45 
Likeza halo mwa 
Africa 


19h00 
Makande 
Puzo ya Kacenu 


19h15 
Ze ezahala 


19h30 
Ze ketilwe ki 
bateelezi 


19h45 
Lipina 
19h56 
Mafelelezo 


Makande 
17h35 
Lipina 
18h00 . 


ku itabisa ze cwale ka lipapali, 
ku opela, njimo, litaba za naha, 
tuto ni zenwi cwalo. 
Keyala ya luna ki: 

Sebelezo ya Silozi 

Radio R.S.A. 

P.O. Box 4559 

Johannesburg 

2000 

South Africa 
Nombolo ya telefoni 7142622 
Johannesburg. 


La Sunda 


17h30 
Makande 


17h35 
Lu Lumbeke Mulimu 


Buza u Zibe 


18h30 


Ze Zwile Mubano 


19h00 
Makande 


19h15 
Matangu 


19h30 


18h15 
Ni bulela ni bo Mahi? 


18h45 
Lipina za maikuto 


19h00 
Makande 


19h15 


Bazibwa ka lipina za Teeleza ku yaka 


bona 
19h45 
Lipina 


19h56 
Mafelelezo 


19h45 
Lipina 


19h56 
Mafelelezo 





— 





Radio Tsonga ya Radio RSA yi rhamba 
vayingiseri ku yingisela minongonoko hink- 
wayo vhiki rin’wana na rin’wana hi Sonto. 
Ha swi rhandza no swi tsakela ku va na 
n'wina hi nkarhi lowu na ku hlaya mapapila 


ya n'wina hinkwawo, ~ 
Ku na masagwadi 


lama nyikiwaka 


vayingiseri lava hlamulaka swona eka non- 
gonoko wa vamanana. Ma rhambiwa hink- 
wenu ku nghenela mimphikizano leyi. 

Hina vahaxi hi ti yimiserile ku mi tirhela. 
Hi tirhiseni kutani ku ta va na nhluvuko eka 


rixaka ra ka hina. 


HI MI NAVELELA KU YINGISELA LOKU 


NENE. TIPHINENI! 


Masiku yo haxa: 
Nkarhi: 
Frequency: 
Kongomisa: 





sSonto 

11h00 — 12h00 S.A.T. 
7270 kHz — 41m 
Mozambiki 


Sonto. 





South Africa’s biggest electrical furnace, the Karbochem furnace in Newcastle, 
stands nearly 10 storeys high and consumes as much electricity as a small town. 
Here carbide, a crucial element in the manufacturing — is being tapped 
from the furnace. 


Karbochem, a division of the Sentrachem 
group in South Africa, is one of the country’s 
largest producers of synthetic rubber, indus- 
trial chemicals and mining chemicals. 

The company, through the quality of its 


products, services and its extensive research ~ 


and development programmes, has emerged 
as a world leader in the production of a wide 
range of general synthetic rubbers. 

Thanks to Karbochem’s growth, develop- 
ment and use of modern technology, South 
Africa is now almost entirely self-sufficient in 
all but a small quantity of highly specialised 
rubbers. 

With manufacturing facilities located at Sa- 
solburg and Newcastle, Karbochem’s range 
of synthetic rubbers covers grades of SBR 

“cold rubbers’, grades of high styrene resin 
rubbers and a single grade of “hot rubber’. 

The rubbers are used in the manufacture of 


goods that range from tyres and battery 
cases, to toys, shoe soles and conveyor 
belts. 

The modern Newcastle plant has taken 
Karbochem and South Africa into a new era 
of synthetic rubber technology with the pro- 


_ duction of polyisoprene and solution rubbers. 


The facility is unique. It is the only plant of 
its kind in the world where three polymer 
types of synthetic rubber are produced in the 
same complex. 

The company’s wide-ranging organic pro- 
duction capabilities in the industrial chemical 
field are spearheaded by a subsidiary, Or- 


chem: o 


The Orchem plant at Sasolburg produces a 
comprehensive range of products _ that 
supplement synthetic rubber manufacturing 
Operations, including accelerators, anti-oxi- 
dants and anti-ozonants. 


RADIO RSA 


Minongonoko: 


11h00 - 11h02 
11h02 — 11h07 
11hO07 — 11h10 
11h10 — 11h20 
tTh20 - 1156/40 
11h56/40 


Mahungu 


Ku pfala xitichi 


Orchem operations include the manufac- 
ture of chemicals for use in water treatment, 
mining, paper, adhesive and carpet indus- 
tries. 


The company’s alkylate production facili-. 


ties have grown steadily over the past decade 
to meet the demand from South African de- 
tergent manufacturers. Karbochem’s produc- 
tion capacity of more than 12 000 tons a year 
is fully utilised. 

In recent years one of the most significant 
breakthroughs in technology achieved by 
Karbochem has been the production of high 
performance water-based hydraulic and cir- 
culating lubricating fluids under the trade 
name Senfluid. 

Developed and formulated in South Africa, 
Senfluid is manufactured by Karbochem at its 
Sasolburg plant. 

The comprehensive Senfluid range serves 
users across a broad range of applications, 
including fluids for machine cutting and dril- 
ling, wire drawing, pitprop fluid and hydraulic 
and lubricating systems. 

This patented water-based range of hy- 
draulic fluids offers several advantages over 
conventional petroleum oils. 
| Senfluid ensures cooler running of hy- 
‘draulic systems, added safeguards against 
fire hazards and longer rubber hose and seal 
life. 

Within the South African mining industry, 
Karbochem plays a major role in the produc- 
tion of highly specialised reagents that have 
helped to develop South Africa’s mineral re- 
sources. 

The spiralling demand for Karbochem’s 
mining chemicals is dominated by the suc- 
cessful introduction of a full range of xanthate 
reagents sparked off by the launch of the 
Senkol proprietary range.of reagents. 

The xanthate range includes sodium nor- 
mal propyl xanthate, sodium iso butyl xan- 


thate, and sodium and potassium normal bu- 


tyl xanthate. 
The xanthates produced by Karbochem are 
used in the flotation process — universally re- 


Manana Thelma Mapule Mbhalati na Ni dohueibe Peter Divhane Endzenl 
ka studio xa Radio RSA loko va haxa riongonoko wa Radio Tsonga hi 


Ku pfula xitichi na ku amukela vayingiser! 


Nkambisiso wa Mahungu 
Nongonoko wa vamanana na mpikizano 
Ahi siyanga munhu (Marhungula na tinsimu) 





garded as the most important development 
for the full exploitation of mineral resources. 

The Senkol range of reagents was devel- 
oped to meet new challenges offered by the 
mining industry in trying to improve the re- 
covery rate of valuable materials. 

The Senkol range includes, among other 
chemicals, mercaptobenzothiazoles, dithio- 
carbamates, thionocarbamates as well as 
various other blends for specific applications 
that can be tailored to customer needs. 

The range of reagents covers almost all 
sulphide minerals and metallic elements, in- 
cluding gold, silver, tin, copper and platinum 
~ as welt as oxide copper minerals that have 
been suitably treated. ’ 

Karbochem recognises the need to de- 
velop the skills of its employees and this is 
borne out through the training facilities and 
opportunities it provides. 

Training centres, an integral part of produc- 
tion facilities, are part and parcel of the com- 
pany’s operations. 

The training centre at the Afprene plant at 
Newcastle is recognised as one of the finest 
facilities of its kind in the country. 

In its training programmes the company re- 
cognises the changing demands of high tech- 
nology and takes this into account by granting 
bursaries for study and research in specialist 
fields in South African universities and techni- 
kons as well as at educational institutions 
abroad. 

The company adopts a consistent policy of 
developing and improving the opportunities 
of non-white employees and stands by its 
philosophy of ‘equal opportunity’’ through 
the integration of all salary scales, 

Throughout the company’s operations, 
careful attention is paid to the installation of 
the most advanced technology available to 
guard. against hazardous wastes and harmful 
affluents, 

Through its own resources and those of 
top consultancy services in this field, Karbo- 
chem is committed to the zero effluent dis- 
charge concept. 


RADIO TSONGA YA RADIO RS 
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Radio RSA ndi yathu, koma siikhalila ife tokna komanso inuyo 
omvera athu. Mu zaka zapitazi takhala tikuchita zonse zothekera 
kukupatsirani ma programme omwe tiganizila kuti angakukond- 
weretseni. 

Zofuna zathu ndi kukonza ma programme omwe tiganizila kuti 
‘angakhale okusangalatsani ndiponso okudziwitsani zonse 
zomwe mukufuna kudziwa. Chomwe muyenera kuzindikiranso 
ndi chakuti wailesi yathuyi ndi yoimila South Africa chomwecho 
ndi liu la South Africa — chomwecho timafuna kukuuzani za 
South Africa ndi momwe zilili zinthu mu dziko muno. Cholinga 
chathu chachikulu ndi kukudziwitsani kuti South Africa amagani- 
zila kuti ndi bwino kumvetsetsana wina ndi mzake ndi kumakha- 
litsirana bwino pamodzi — chomwechi tiri okonzeka kutambasuli- 
lana dzanja la ubwenzi ndi anzathu a m’maiko ogundizana nawo. 
Nkhondo siimanga mudzi. Radio RSA idzapitirirabe kukuuzani 
maganizo ya South Africa mopanda ukuluwika. 

Mu ma programe athu tidzakhala tikukamba zoona zeni-zeni 
zomwe zikupangikira mu dziko muno ndiponso kusintha komwe 
kukupangika maka-maka mu ndale za dziko ndi chikhalidwe cha 
anthu ake a mitundu yonse. Tidzakuuzani zonse zopangikira mu 
dziko muno. Katundu yense amene apangidwira mu ma fakitore 
ya mu dziko muno ndi yokhalila maiko ya mu Africa momwe 
muno. Pogula katundu ochokera ku South Africa kuno zitanthau- 
zanso kuti phindu lochokera ku malondawo lithandizilanso kuk- 
wezeketsera miyoyo ya anthu akuda mu South Africa muno. 

Khalani omasuka m’maganizo anu ndi kutifunsa chili chonse 
chomwe mukufuna kudziwa chokhudza South Africa. Tiyeni tig- 
wirizane ndi kuthandizilana limodzi pa kalikonse. Khalani oma- 
suka ndi kutilembera makalata anu kutiuza maganizo anu pa ma 
programme athu. Chili chonse chomwe mufuna kudziwa, tilem- 
mbereni kalata ndi kutidziwitsa kaya kutifunsa. Mwa chitsanzo 
ngati ndinu alimi, mukhoza kutifunsa zonse zokhudzana ndi ulimi 
wanu. Tidzakutumizilani mabuku ndi manyuzipepala okhudzana 
ndi za ulimi. Ngati ndinu munthu wa bizimisi, tidzakutumizilani 
~mabuku omwe adzakupindulilani pa bizimisi yanu. Ngati muli ndi 
chidwi pa za maphunziro, tidzakuthandizilani ndi chili chonse 


C J Ndau 


ig W Machilika 


chomwe mudzafuna. 

Chomwe tidzafuna kwa inu ndi kutidziwitsa dzina lanu, ngati 
muli mwamuna kaya mkazi ndiponso nchito yanu. Mutiuzenso. 
zomwe mumakonda — mwa chitsanzo — masewera, zoimba, 
ulimi, ndale za dziko, maphunziro ndi zina zotere. Chonde ngati 
pali china chili chonse mufuna kutidziwitsa tilembeleni kalata. 


MNDANDANDA WA MAPROGRAMU 


Keyala yathu ndi iyi: Chichewa Service, Radio R.S.A., P. 0. Box 4559, se ee OIO 4 2000, South Africa. 


Phone ya Manager: 714-2622, Johannesburg. 


Mmawa (Morning) 

Lolemba 

O6h30 Nkhani ndi Ndemanga 

06h45 Panorama Ya South Africa 

O6h55 Malonje 

07h20 Kodi Mudziwa 

07h25 Kutambasula Dzanja La 
Ubwenzi 

O7h30 Kutseka Station 


Madzulo (Evening) 
Lolemba 

17h00 Nkhani ndi Ndemanga 
17h12 Panorama ya South Africa 
17h22 Malonje 

17h42 Nkhani za Masewera 


17h47 
17h51 


Nkhani za mu Africa 
Mitu ya Nkhani 
17h53 Pemphero 

17h56 Kutseka Station 


Lachiwiri 

17h00 Nkhani ndi Ndemanga 
17h00 Panorama ya South Africa 
17h22 Mafunso ku PO Box 4559 
17h47. Nkhani za mu Africa 
17h51 ~Mitu ya Nkhani 

17h53 Pemphero 

17h56 Kutseka Station 


Lachitatu 

17h00 Nkhani ndi Ndemanga 
17h12 Panorama ya South Africa 
17h22 Malonje 

17h42 Zopangidwa mu South 


Lachiwiri 

O6h30 Nkhani ndi Ndemanga 
06h45 Panorama Ya South Africa 
06h55 Mafunso ku PO Box 4559 
07h15 Malonje . 

07h30 . Kutseka Station 


Lachitatu " 

O6h30 Nkhani ndi Ndemanga 
06h45 Panorama Ya South Africa 
O6h55_ Malonje 
07h15 Nchito Yanga 


Africa 
07h25 Za Umoyo 17h47 Nkhani za mu Africa 
07h30 Kutseka Station 17h51. Mitu ya Nkhani 
; 17h53  Pemphero 
'. 4756 


Kutseka Station 


‘Lachinai 

17h00 Nkhani ndi Ndemanga 
17h12 Panorama ya South Africa 
17h22 Za Achinyamata — 

17h42 Za Umoyo 

17h47 Nkhani za mu Africa 
17h51. Mitu ya Nkhani 

17h52 Pemphero 

17h56 Kutseka Station 


Lachinai 

O6h00 Nkhani ndi Ndemanga 
06h45 Panorama Ya South Africa 
O6h55 Malonje 

O7h15 Za Azimai 

O7h22 Kuchezera South Africa 
07h30 Kutseka Station 


Lachisanu 
"47h00 NKhani ndi Ndemanga 
‘{7h12 Panorama ya South Africa 
17h22 Malonje 
17h42 Maganizo anu > 
17h47 Nkhani za mu Africa 
17h51 Mitu ya Nkhani 
17h52 Pemphero 
17h56 Kutseka Station 
ee eEEnnnnnInIEEntenmnnnEnnmnnnnnnennmmnennel 
Loweruka Loweruka 
O6h30 Nkhani ndi Ndemanga 17h00 Nkhani ndi Ndemanga 
06h45 Panorama Ya South Africa 17h09 Za Tsiku Loweruka 
O06h55 Malonje | 
07h25 Kuyang’ana Africa 17h52 Mitu ya Nkhani 
07h30 Kutseka Station 17h54 Pemphero - 

17h56 Kutseka Station 


{ 


Lachisanu 

O6h30 NkKhani ndi Ndemanga 
06h45 Panorama Ya South Africa 
O6h55 Malonje 

07h15 Nkhokwe ya Africa 

07h30 Kutseka Station 


Lamulungu 

O6h30 Nkhani ndi Ndemanga 

06h40 Mafunso a m’Baibulo - 

07h00 Nyimbo za Tsiku 
Lamulungu 


7 4 
07h30 -Kutseka Station 


Lamulungu 
17h00 Nkhani 
_17h09 Mafunso a m’Baibulo 


“47h24 


17h52 
17h56. 


Mauthenga a Tsiku 
Lamulungu 
Pemphero 
Kutseka Station 
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Anuani yetu ni: P.O. Box 4559, Johannesburg 2000 aPC NERO ARO 














South Africa | 
Simu ya Meneja ni: 714-2622 (Johannesburg, * IDHAA YA KI-SWAHILI ue 
RADIO RSA South Africa | : ‘Aiedart TaSPRET RE RCO NUS 
_ Ratiba ya Vipindi 
Mchana Jioni 
(Saa 6 hadi Saa 7) (Saa moja hadi Saa mbili) 


Mitabendi zetu zinabadirishwa mara kwa mara, lakini jaribu 
kutusikiliza kwenye mitabendi zifuatazo: 19 m, 25 m, 31 m, 41 m, 
“49 m, 60 m. 


+ Jumatatu Jumatatu 


11h00 = Habari za Ulimwengu kwa Kifupi 19h00_ —Habari za Ulimwengu 

11h30 = Safarini 19h09 Maelezo baada ya habari 

11h08 Salaam Zenu 19h12 Sura ya Afrika Kusini \ 
11h30 = Habari za Ulimwengu 19h22 Salaamu Zenu- 

11h39 Swali la Leo ; 19h42 Michezo 

11h42 = Sura ya Afrika Kusini 19h47 Habari zaAfrika = « 

11h56 Kufungwa kwa matangazo 19h51_ ~—- Habari za Ulimwengu kwa Kifupi 


19h53 Wazo la Leo 
19h56 Kufungwa kwa Matangazo . 





‘ Jumanne | Jumanne 
11h00 Habari za Ulimwengu kwa Kifupi 19h00 ~=Habari za Ulimwengu ‘ 
tee Sid uc Smeg Twagawana ae sperma el bomapaidataee Katika picha, Meneja wa Idhaa yaki-Swahili, Bw. P A Valks, anamkabidhi 
11h30 Habari za Ulimwengu 19h22 Salaamu Zenu : Zawadi mgeni tokea Kenya, Kasisi Gathaka. Watangazaji (tokea kulia hadi 
11h39 Swali la Leo 19h42 = Tokea Afrika Kusini ; , aT Hy ' : 
“11h4g Sura ya Afrika Kusini {GnAr.. Mabhr se Afies kushoto), ni Duncan Kandawire, William Jeranji, Calleja Kaunda na Francis 
11h56 Kufungwa kwa matangazo 19h51_—- Habari za Ulimwengu kwa Kifupi Chandiona.. 


19h53 + Wazo la Leo 
19h56 Kugungwa kwa Matangazo 


Jumatano Jumatano 
11h00 = Habari za Ulimwengu kwa Kifupi 19h00 = Habari za Ulimwengu 
11h03 = Afrika Kusini Ghala ya Vyakula 19h09 Maelezo baada ya habari 








Bere Salou, Fors 19h12 Sura ya Afrika Kusin Idhaa yaki-Swahili inasikitika kwakutokuwa na nafasi yakuto- 
4 is Sak Ma Ulimwengu thee Spon Zenu _ Sha, kwani tungependa kuwaeleza mengi juu ya vipindi vyetu 
wali la Leo , anaka ; : : ini ini tt ini 
11h42 Sura ya Afrika Kusini 19h47. Habari za Afrika na maisha katika Afrika Kusini, lakini tunatumaini kuwa na 
* 11h56 Kufungwa kwa matangazo 19h51 ~— Habari za Ulimwengu kwa Kifupi gazeti nyingine baadaye mwaka huu, na wakati huo, kwa dha- 
19h53.- Wazo la Leo rie grater a oe : : ; Se eee 
19h56 Kufungwa kwa Matangazo hiri pia tutajaribu kuchapisha baadhi ya pichaza wasikilizaji 
DE cn rt ne are pee ee eed wetu. Sisi wafuasi wa Idhaa yaki-Swahili, twawatakia Mwaka 
11h0O — Habariza Ulimwengu kwa Kifupi . 19h00 Habari za Ulimwengu Mpya wenye heri na fanaka. 
11h03. Mwenyeji 19h09 © Maelezo baada ya habari Py y 
11h08 Salaamu Zenu 19h12 Sura ya Afrika Kusini 
11h30_ —Habari za Ulimwengu 19h22 Salaamu Zenu 
_ 11h39  Swali la Leo: 19h42  Afya 
11h42 = Sura ya Afrika Kusini 19h47 —_Habari za Afrika iinhinne’ TREE 
11h56 Kufungwa kwa matangazo 19h51_—-Habari za Uli k 
9 9 Kifupi ee ee 11h00 = Habari za Ulimwengu kwa Kifupi 19h00_—_ Habari.za Ulimwengu 
19h53_-Wazo la Leo 11h03 =Mchana Mwema 19h09_ ~Leo Jumamosi 
19h56 Kufungwa kwa Matanqazo 11h30 Habari za Ulimwengu 19h46 Afrika Wiki Hil 2s) 
11h39 Nyimbo Bora 19h51_—_ Habari za Ulimwengu kwa Kifupi 
ljumaa _ __ fjumaa 11h56 Kufungwa ka matangazo 19h53 + Wazo la Leo 
11h00 —-Habari za Ulimwengu kwa Kifupi -19h00  Habari za Ulimwengu 19h56 Kufungwa kwa Matangazo 
11h03 Je Wajua? 19h09 = Maelezo baada ya habari 
11h08 = Salaamu, Zenu 19h12 Sura ya Afrika Kusini ; Jumapill Jumapill 
11h30_— Habari za Ulimwengu 19h22 —Kipindi cha Vijana 11h00  Habari za Ulimwengu kwa Kifupi © 19h00 Habari za Ulimwengu 
11h39_— Swali la Leo Ss '9h42 Gazetini 11h03  Salaamu Zenu 19h09 — Njooni Kupumzika 
11h42 = Sura ya Afrika Kusini 19h47 — Habari za Afrika se. 11h30  Habari za Ulimwengu 19h14  Sanduku la Posta 
11h56 Kufungwa kwa matangazo 19h51 ~Habari za Ulimwengu kwa Kifupi 11h39 Nyimbo za Choir 19h34 Salaamu Zenu 
19hS3  Wazo la Leo 11h56 Kafungwa kwa matangazo 19h53_— Habari za Ulimwengu kwa Kifupi 
19h56 Kufungwa kwa Matangazo 19h56 Kufungwa kwa Matangazo 





ZUID-AFRIKA — GROOTS! 
: | 8 
AES RUET ST RAR * Een land met een ongeévenaard landschap: met bergen, woestijnen, 
lapjesdeken-landerijen, een schitterende kust met gouden stranden 
zonder rommel en zonder al teveel mensen : 
* Elegante, uiterst moderne steden, uitstekende accommodatie, amusement 
en keuken | 
* Sierlijike wingerden, nobele wijnen 
* Een befaamd dierenrijk ae 
En heel het jaar een zonnig klimaat. Een bezoek aan Zuid-Afrika is altijd 
een genoegen! ae : | 
En nog iets: de voor U gunstige wisselkoers van de Zuidafrikaanse Rand betekent, dat U het beste 
van het beste kunt kopen voor een schijntje! En dat gaat ook Op voor accommodatie, reizen en alles 
wat maar met amusement te maken heeft | 
De infrastructuur wordt gekenmerkt door doeltreffendheid. En — ze zijn er nog! — goede 
dienstverlening en ouderwetse gastvrijneid! De Zuidafrikaan vindt 1 fijn als U zich thuis voelt in zijn 
land : : : ry 
Voor nadere informatie en advies — neem eens contact op met Uw SATOUR- kantoor: 
. PARNASSUSTOREN, LOCATELLIKADE 1, 7e ETAGE, 1076 AZ AMSTERDAM 
Ht TEL.: (020) 6462 01, TELEX: 15716 | 
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IMPORT. & EXPORT co. ee eas 
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Exporting can be. a ‘headache toa manufacturer for many reasons. ' 


ji 


- eee The. cost involved i in opening up a new market and thereafter _ 
a. ‘regular visits to the market- ‘place to ensure growth of sales. 


2 ee suitable, qualified administrative staff, preibeatnis wi ith 
sound knowledge in banking procedures, custom and excise 
~ documentation, ability to quote from factory to destination: 
 acearate ly in the currency requested by the client, confidentin 
negotiation of freight rates, efficient in producing documentation + 
according to terms on letter of credit. — : BM se Set Boye 
~ In many cases the cost involved to maintain an export departnient _ 
can outweigh the benefit one expected toachieve. 


4h 


Ce 4 


-Mauropa offers a service to manufacturers whereby they can export 
their product without the headache and costs, and at the same time 


enjoy the benefits. =  — | hele eae 


Service includes: | : ee es 
1. Regular overseas marketing trips | eae 
2. Consolidation of cargo.and arranging shipment Soa «ee Peete, 
_. 3. Export Documentation = 2 —s—‘aC—s—si—< 
. 4, Invoicing client and arranging payment | ae 


The manufacturer simply quotes Mauropa the best possible price - 
delivered in Durban for his products, taking into account the export — 

oo incentives. Mauropa will pay the manufacturer for goods puree 
 _ according to terms agreed upon and will supply proof. ofexport. 
Tequired by the manufacturer to claim export incentives. ae 


t ae : we 


‘ Products currently being exported by Mauropa include: General i 
food, household plastic, cleaning materials, hotel requisites, 
électrical appliances, furniture, textiles, tourist items, ‘footwear and 

ee tr ert Penshables. aS ee Soh conse ek meet? us Gen Gee 
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